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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO COMPLEMENTARIO GENERAL DE COOPERACION
DEL CONVENIO BASICO DE COOPERACI6N CIENTiFICA Y
TECNICA ENTRE EL REINO DE ESPARA Y LA REPUBLICA
DOMINICANA

EL REINO DE ESPA A Y LA REPUBLICA DOMINICA-

NA, DESEOSOS DE REFORZAR LOS LAZOS DE AMISTAD Y COOPE

RACIN EXISTENTES Y CONVENCIDOS DE LOS MOLTIPLES BENE

FICIOS QUE SE DERIVAN DE UNA ESTRECHA COOPERACION, --

ACUERDAN DESARROLLAR LO ESTIPULADO EN EL CONVENIO BA-

SICO DE COOPERACIdN CIENTfFICA Y T CNICA POR MEDIO --

DEL SIGUIENTE ACUERDO COMPLEMENTARIO GENERAL:

ARTICULO I,

TODOS LOS PROGRAMAS. PROYECTOS ESPECfFICOS

Y ACTIVIDADES DE COOPERACI6N CIENTIFICA Y TECNICA QUE

ACUERDEN LAS PARTES, SERAN EJECUTADOS CON ARREGLO A -

LAS DISPOSICIONES GENERALES DEL PRESENTE ACUERDO,

ARTICULO II.

CORRESPONDE A LOS ORGANOS COMPETENTES DE AM

BAS PARTES, DE ACUERDO A SU LEGISLACI6N INTERNA, COOR

DINAR Y PROGRAMAR LA EJECUCION DE LAS ACTIVIDADES PRE
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VISTAS EN EL PRESENTE ACUERDO, Y REALIZAR LOS TRAMI-

TES NECESARIOS AL EFECTO,

EN EL CASO DE ESPANA, DICHAS ATRIBUCIONES

CORRESPONDEN AL MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES A

TRAV S DE LA SECRETARfA DE ESTADO PARA LA COOPERA--

c16N INTERNACIONAL Y PARA IBEROAM RICA, QUE ENCOMEN

DARAN AL INSTITUTO DE COOPERACI6N IBEROAMERICANA LA

ASUNCI6N DE LAS MISMAS.

EN EL CASO DE LA REPUBLICA DOMINICANA, DI-

CHAS ATRIBUCIONES CORRESPONDEN A LA SECRETARfA DE Es
TADO DE RELACIONES EXTERIORES,

ARTICULO III,

1. Los PROGRAMAS, PROYECTOS Y ACTIVIDADES

QUE SE CONCRETEN EN VIRTUD DE LO ESTABLECIDO EN EL-

PRESENTE ACUERDO PODRAN INTEGRARSE, SI SE ESTIMA CON

VENIENTE, EN PLANES REGIONALES DE COOPERACI6N INTE-

GRAL EN LOS QUE PARTICIPEN AMBAS PARTES,

2. LAS PARTES PODRAN, ASIMISMO, SOLICITAR

LA PARTICIPACI6N DE ORGANISMOS INTERNACIONALES EN LA

FINANCIACI6N Y/O EJECUCIN DE PROGRAMAS Y PROYECTOS

QUE SURJAN DE LAS MODALIDADES DE COOPERACIdN CONTEM-

PLADAS EN ESTE ACUERDO.
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ARTICULO IV.

LA COOPERACISN PREVISTA EN EL PRESENTE --

ACUERDO PODRA COMPRENDER:

A) EL INTERCAMBIO DE MISIONES DE EXPERTOS

Y COOPERANTES PARA EJECUTAR LOS PROGRA

MAS Y PROYECTOS PREVIAMENTE ACORDADOS,

B) LA CONCESI6N DE BECAS DE PERFECCIONAMIEN

TO, ESTANCIAS DE FORMACI6N Y LA PARTICI

PACI6N EN CURSOS 0 SEMINARIOS DE ADIES-

TRAMIENTO Y ESPECIALIZACI6N.

c) EL SUMINISTRO DE MATERIALES Y EQUIPOS -

NECESARIOS PARA LA EJECUCI6N DE LOS PRO

GRAMAS Y PROYECTOS ACORDADOS.

D) LA UTILIZACI(N EN COMON DE LAS INSTALA-

CIONES, CENTROS E INSTITUCIONES QUE SE

PRECISEN PARA LA REALIZACI6N DE LOS PRO

GRAMAS Y PROYECTOS CONVENIDOS.

E) EL INTERCAMBIO DE INFORMACI6N CIENTfFI-

CA Y TfCNICA, DE ESTUDIOS QUE CONTRIBU-

YAN AL DESARROLLO ECON6MICO Y SOCIAL DE

AMBOS PAISES Y DE TRABAJOS Y PUBLICACIO

NES SOBRE PROGRAMAS TtCNICOS Y CIENTfFI

COS.
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F) CUALOUIER OTRA ACTIVIDAD DE COOPERACi6N

QUE SEA CONVENIDA ENTRE LAS PARTES, EN

ESPECIAL LAS QUE SE REFIERAN AL DESARRO

LLO INTEGRAL DE LAS POBLACIONES MAS ATRA

SADAS.

ARTICULO V,

1, SERAN APLICABLES A LOS EXPERTOS, TgCNI-

COS Y COOPERANTES ESPANOLES CUANTOS PRIVILEGIOS Y --

VENTAJAS SEAN ACORDADOS POR EL GOBIERNO DE LA REP0--

BLICA DOMINICANA A LOS EXPERTOS INTERNACIONALES, EN

BASE A LA CLAUSULA DE NACI6N MAS FAVORECIDA,

2. EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA DOMINICANA

FACILITARA LAS INSTALACIONES Y MEDIOS TANTO PERSONA-

LES COMO MATERIALES QUE SEAN PRECISOS PARA LA BUENA

MARCHA Y EJECUCI6N DE LOS PROYECTOS Y PROGRAMAS CON-

TEMPLADOS EN ESTE ACUERDO,

3, Los ORGANISMOS ESPANOLES Y EL PERSONAL

ESPANOL SERAN EXONERADOS DE CUALQUIER IMPUESTO SO--

BRE INGRESOS, DERECHOS DE IMPORTACI6N ARANCELARIOS

U OTROS GRAVAMENES FISCALES, ASf COMO SOBRE LOS EQU]

POS, BIENES Y MATERIALES TfCNICOS Y SUS EFECTOS PER-

SONALES.
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ARTICULO VI,

1. EL GOBIERNO DE ESPANA TOMARA A SU CUENTA:

A) LOS GASTOS DE VIAJE. SALARIOS, HONO-

RARIOS, ASIGNACIONES Y OTRAS REMUNE-

RACIONES QUE CORRESPONDAN AL PERSO--

NAL ESPANOL.

B) LOS EQUIPOS, INSTRUMENTOS, BIENES Y

MATERIALES PRECISOS PARA LA REALIZA

ZAC16N DE LAS OPERACIONES DE DETERMI

NADOS PROGRAMAS 0 PROYECTOS,

2. EL GOBIERNO DE ESPANA ASUMIRA LOS GAS-

TOS QUE SE OCASIONEN EN RELACI6N CON LA FORMACI6N Y

PERFECCIONAMIENTO EN ESPANA DEL PERSONAL DOMINICANO

QUE FIGURE EN LOS PROGRAMAS Y PROYECTOS CONFORME A

LO ESTABLECIDO EN ESTE ACUERDO,

3. SERAN APLICABLES A LOS EXPERTOS DOMINI-
CANOS CUANTOS PRIVILEGIOS Y VENTAJAS SEAN ACORDADOS

POR EL GOBIERNO DE ESPANA A LOS EXPERTOS INTERNACIO-

NALES EN BASE A LA CLAUSULA DE NACI6N MAS FAVORECI--

DA,

4. EL GOBIERNO DE ESPANA SATISFARA LOS GAS

TOS Y PAGOS QUE OCASIONE LA APLICACI6N DEL PRESENTE

ACUERDO CON CARGO AL PRESUPUESTO ORDINARIO ANUAL DEL

INSTITUTO DE COOPERACI6N IBEROAMERICANA Y DE AQUE--

LLOS ORGANISMOS QUE PARTICIPEN EN SU EJECUCI6N.
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ARTICULO VII,

LA COORDINACI6N DE TODOS LOS EXPERTOS Y --

COOPERANTES ESPANOLES, QUIENES ACTUARAN BAJO UNAS DI

RECTRICES ONICAS, QUEDARA GARANTIZADA POR UN COORDI-

NADOR GENERAL DE LA COOPERACIdN ESPANOLA, QUIEN LLE-

VARA A CABO SUS FUNCIONES BAJO LA DIRECCION, SI EXIS

TIERA, DEL CONSEJERO DE COOPERACI6N Y, EN TODO CASO,

DEL EMBAJADOR DE ESPANA.

ARTICULO VIII,

CON VISTAS A ASEGURAR EL CUMPLIMIENTO EFEC

TIVO DE LAS ESTIPULACIONES DEL PRESENTE ACUERDO. AM-

BAS PARTES CONVIENEN EN LA CREACI6N DE UNA COMISI6N

DE PLANIFICACI6N, SEGUIMIENTO Y EVALUACI6N, DE CA-

RACTER MIXTO, COMPUESTA POR LOS REPRESENTANTES QUE

SE DESIGNEN RESPECTIVAMENTE,

DICHA COMISI6N SE REUNIRA, AL MENOS, DOS

VECES AL ANO Y UNA DE ELLAS, PREFERENTEMENTE EN EL

OLTIMO TRIMESTRE EN CUYA SESI6N PROPONDRA A LOS OR

GANISMOS COMPETENTES DE LAS PARTES LOS PROGRAMAS Y

PROYECTOS A EJECUTAR EN EJERCICIOS POSTERIORES.

LA COMISI6N PODRA DOTARSE DE UN REGLAMEN-

TO Y CREAR GRUPOS DE TRABAJO 0 DE PLANIFICACI6N Y -

EVALUACI6N DE PROYECTOS, SI ASf LO CONSIDERASE OPOR

TUNO°
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ARTICULO IX.

LA COMISI6N DE PLANIFICACI6N, SEGUIMIENTO

Y EVALUACI6N, SIN PERJUICIO DEL EXAMEN GENERAL DE -

LOS ASUNTOS RELACIONADOS CON LA EJECUCI6N DEL PRESEN

TE ACUERDO, TENDRA LAS SIGUIENTES FUNCIONES:

A) IDENTIFICAR Y DEFINIR LOS SECTORES EN

QUE SEA DESEABLE LA REALIZACION DE PRO-

GRAMAS Y PROYECTOS DE COOPERACION, ASIG

NANDOLES UN ORDEN DE PRIORIDAD.

B) PROPONER A LOS ORGANISMOS COMPETENTES

EL PROGRAMA DE ACTIVIDADES DE COOPERA-

CI6N QUE DEBA EMPRENDERSE, ENUMERANDO

ORDENADAMENTE LOS PROYECTOS DUE DEBAN

SER EJECUTADOS.

c) REVISAR PERIODICAMENTE EL PROGRAMA EN

SU CONJUNTO, AS( COMO LA MARCHA DE LOS

DISTINTOS PROYECTOS DE COOPERACI6N,

D) EVALUAR LOS RESULTADOS OBTENIDOS EN

LA EJECUCI6N DE LOS PROGRAMAS Y PRO

YECTOS ESPECfFICOS CON VISTAS A OB-

TENER EL MAYOR RENDIMIENTO EN SU --

EJECUCI6N,

E) SOMETER A LAS AUTORIDADES COMPETEN-

TES PARA SU POSTERIOR APROBACI6N, LA

MEMORIA ANUAL DE LA COOPERACI6N HIS-
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PANO-DOMINICANA, QUE SERA ELABORADA

POR EL COORDINADOR GENERAL DE LA COO

PERACI6N ESPANOLA EN COLABORACI6N --

CON LOS ORGANISMOS DE LA PARTE DOMI-

NICANA,

F) HACER LAS RECOMENDACIONES QUE SE ES-

TIMEN PERTINENTES PARA LE MEJORAMIEN

TO DE LA MUTUA COOPERACI6N.

A LA TERMINACIN DE CADA SESI6N, LA COMI-

SI6N REDACTARA UN ACTA, EN LA QUE CONSTARAN LOS RE-

SULTADOS OBTENIDOS EN LAS DIVERSAS AREAS DE COOPERA

c16N,

ARTICULO X.

Los BIENES, MATERIALES, INSTRUMENTOS, EQUI

POS U OBJETOS IMPORTADOS EN EL TERRITORIO DE LA REPO

BLICA DOMINICANA 0 DE ESPANA, EN APLICACI6N DEL PRE-

SENTE ACUERDO, NO PODRAN SER CEDIDOS 0 PRESTADOS A

TfTULO ONEROSO NI GRATUITO, EXCEPTO PREVIA AUTORIZA-

CI6N DE LAS AUTORIDADES COMPETENTES EN ESE TERRITO--

RIO.

ARTICULO X1,

EL PRESENTE CONVENrO ENTRARA EN VIGOR EN -

LA FECHA EN QUE AMBAS PARTES SE NOTIFIQUEN EL HABER
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CUMPLIDO CON LAS FORMALIDADES CONSTITUCIONALES 0 LE

GALES REQUERIDAS PARA TAL FIN.

ARTICULO XII,

1. LA VALIDEZ DEL PRESENTE ACUERDO SERA DE

CINCO APOS, PRORROGABLE AUTOMATICAMENTE POR PERfODOS

DE UN AFnO, SALVO QUE UNA DE LAS PARTES NOTIFIQUE A -

LA OTRA POR ESCRITO, CON TRES MESES DE ANTELACI6N, -

SU VOLUNTAD EN CONTRARIO,

2. EL PRESENTE ACUERDO PODRA SER DENUNCIA
DO POR ESCRITO POR LAS PARTES, TERMINANDO SEIS MESES

DESPUtS DE LA FECHA DE LA DENUNCIA,

3. LA DENUNCIA NO AFECTARA A LOS PROGRAMAS,

PROYECTOS Y ACTIVIDADES EN EJECUCr6N, EXCEPTO QUE LAS

PARTES CONVENGAN DE OTRA MANERA,

HECHO EN SANTO DOMINGO, CAPITAL DE LA REPO
BLICA DOMINICANA, EL DfA 8 DE MARZO DE 1988, EN DOS

EJEMPLARES ORIGINALES, EN IDIOMA ESPAOL, IGUALMENTE-

VALIDOS,

Por el Reino Por la Pepdblica
de Espafia: Dominicana:

[Signed - Signe [Signed - Sign]
LuIs YAf&EZ-BARNUEVO DONALD J. REID CABRAL

Secretario de Estado Secretario de Estado
para la Cooperaci6n de Relaciones Exteriores

Internacional y para lberoam6rica
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

GENERAL COOPERATION AGREEMENT I SUPPLEMENTARY TO
THE BASIC AGREEMENT ON SCIENTIFIC AND TECHNICAL
COOPERATION BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND
THE DOMINICAN REPUBLIC 2

The Kingdom of Spain and the Dominican Republic, desiring to strengthen their
existing ties of friendship and cooperation and convinced of the many benefits to be
derived from close cooperation, undertake to build on the provisions of the Basic
Agreement on Scientific and Technical Cooperation with the following supplemen-
tary general agreement:

Article I

All specific scientific and technical cooperation programmes, projects and
activities agreed to by the Parties shall be carried out in accordance with the general
provisions of this Agreement.

Article H

The competent bodies of both Parties shall, in accordance with their domestic
legislation, coordinate and schedule the implementation of the activities envisaged
in this Agreement and shall make the necessary arrangements to that end.

In the case of Spain, the said functions shall be performed by the Ministry of
Foreign Affairs, acting through the State Secretariat for International Cooperation
and for Latin America, which shall delegate them to the Institute for Ibero-American
Cooperation.

In the case of the Dominican Republic, the said functions shall be performed by
the Office of the Secretary of State for Foreign Affairs.

Article III

1. Programmes, projects and activities undertaken pursuant to this Agreement
may, if it is deemed appropriate, be integrated into regional cooperation plans in
which both Parties are participants.

2. The Parties may also seek the participation of international agencies in both
the financing and the execution of programmes and projects resulting from the forms
of cooperation envisaged in this Agreement.

Article IV

The cooperation provided for in this Agreement may include:

(a) Exchange of teams of experts and cooperation assistants to carry out pro-
grammes and projects previously agreed upon;

I Came into force on I March 1991, the date on which the Parties notified each other (on 7 July 1989 and I March
1991) of the completion of the required constitutional or legal procedures, in accordance with article XI.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1343, p. 37.

Vol. 1664, 1-28634



396 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recueil des Traits 1992

(b) Granting of fellowships for advanced training, on-the-job training and par-
ticipation in instruction and specialization courses and seminars;

(c) Provision of the materials and equipment necessary for implementing the
programmes and projects agreed upon;

(d) Joint use of such facilities, centres and institutions as may be required for
the implementation of the programmes and projects agreed upon;

(e) Exchange of scientific and technical information, studies contributing to the
economic and social development of both countries and works and publications on
scientific and technical programmes;

(f) Any other cooperative activity agreed upon by both Parties, particularly
those relating to full development of the most backward populations.

Article V

1. Spanish experts, technicians and cooperation assistants shall be eligible for
those privileges and benefits accorded by the Government of the Dominican Repub-
lic to international experts on the basis of the most-favoured nation clause.

2. The Government of the Dominican Republic shall make available such
facilities and resources, both human and material, as may be required for the
proper operation and execution of the programmes and projects envisaged in this
Agreement.

3. Spanish organizations and personnel shall be exempt from all income taxes,
import duties and other fiscal charges, as well as charges on technical equipment,
goods and materials and personal effects.

Article VI
1. The Government of Spain shall assume payment of:

(a) The travel costs, salaries, fees, allowances and other remuneration of Span-
ish personnel;

(b) The equipment, instruments, goods and materials needed to carry out the
activities of specific programmes or projects.

2. The Government of Spain shall assume the costs relating to the training and
advanced training, in Spain, of the Dominican personnel involved in the programmes
and projects pursuant to the provisions of this Agreement.

3. The Dominican experts shall be entitled to those privileges and benefits
accorded by the Government of Spain to international experts on the basis of the
most-favoured nation clause.

4. The Government of Spain shall assume the costs and payments incurred in
the implementation of this Agreement and shall for that purpose draw on the ordi-
nary annual budget of the Institute for Ibero-American Cooperation and the agen-
cies that participate in its implementation.

Article VII
Coordination of all Spanish experts and cooperation assistants, who are to

work under a single set of guidelines, shall be carried out by a General Coordinator
of Spanish Cooperation, who shall perform his or her duties under the direction of
the Cooperation Adviser, if there is one, and in any case of the Ambassador of Spain.
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Article VIII
In order to ensure the fulfilment of the provisions of this Agreement, both

Parties hereby agree to set up a joint Planning, Follow-up and Assessment Commit-
tee made up of representatives to be appointed by them.

This Committee shall meet at least twice a year and at one of the said meetings,
preferably to be held in the last quarter, shall submit to the Parties' competent
bodies, for their consideration, the programmes and projects to be carried out in
subsequent years.

The Committee may adopt rules of procedure and set up working groups or
project planning and assessment groups if it considers this appropriate.

Article IX

The Planning, Follow-up and Assessment Committee shall, without prejudice
to the general review of matters related to the implementation of this Agreement,
have the following functions:

(a) To identify and define the areas in which it would be desirable to carry out
cooperation programmes and projects, assigning to them an order of priority;

(b) To submit to the competent bodies, for their consideration, the programme
of cooperation activities to be undertaken, listing in sequence the projects to be
carried out;

(c) Periodically to review the programme as a whole, as well as the progress of
the various cooperation projects;

(d) To evaluate the results of the implementation of the specific programmes
and projects in order to achieve maximum effectiveness in their implementation;

(e) To submit to the competent authorities for their subsequent approval the
annual report on Spanish-Dominican cooperation to be drawn up by the General
Coordinator of Spanish Cooperation together with the Dominican organizations;

(f) To make such recommendations as it may deem relevant for the improve-
ment of mutual cooperation.

At the conclusion of each meeting, the Committee shall draft a report setting
forth the results obtained in the various areas of cooperation.

Article X

The goods, materials, instruments, equipment and objects imported into the
territory of the Dominican Republic or Spain pursuant to this Agreement may not
be transferred or lent, whether for payment or free of charge, without the prior
authorization of the competent authorities in the relevant territory.

Article XI

This Agreement shall enter into force on the date on which the two Parties no-
tify each other of the completion of the requisite constitutional or legal formalities.

Article XII

1. This Agreement shall remain in force for five years and shall be automat-
ically renewable for periods of one year, unless either Party notifies the other in
writing, at least three months in advance, that it has decided against renewal.
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2. This Agreement may be denounced in writing by either Party and shall
cease to have effect six months after the date of such denunciation.

3. The denunciation shall not affect the programmes, projects and activities
already in progress, unless the Parties agree otherwise.

DONE at Santo Domingo, capital of the Dominican Republic, on 8 March 1988,
in two original copies in the Spanish language, both texts being equally authentic.

For the Kingdom
of Spain:
[Signedl

Luis YAf&EZ-BARNUEVO
Secretary of State for International
Cooperation and for Latirn America

For the Dominican
Republic:
[Signed]

DONALD J. REID CABRAL
Secretary of State
for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' GtNtRAL DE COOP-RATION, COMPLtMENTAIRE A
L'ACCORD DE BASE RELATIF A LA COOPItRATION SCIENTI-
FIQUE ET TECHNIQUE, ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET
LA R1tPUBLIQUE DOMINICAINE 2

Le Royaume d'Espagne et la Rdpublique dominicaine,
D6sireux de resserrer leurs liens d'amiti6 et de coop6ration et convaincus des

avantages multiples qui d6coulent d'une 6troite collaboration,
Conviennent de mettre en oeuvre les dispositions de l'Accord de base relatif A ]a

coopdration scientifique et technique au moyen de l'accord compl6mentaire g6n6ral
suivant:

Article premier
Tous les programmes, projets sp6cifiques et activit6s de coop6ration scienti-

fique et technique dont les Parties conviennent sont exdcut6s conform6ment aux
dispositions gdndrales du pr6sent Accord.

Article H
I1 incombe aux organes des deux Parties que leur 16gislation inteme rend com-

p6tents en la matire de coordonner et de programmer la r6alisation des activit6s
pr6vues dans le prsent Accord et d'accomplir les formalit6s n6cessaires t cet effet.

Dans le cas de l'Espagne, ces attributions incombent au Minist~re des affaires
ext6rieures, par le truchement du Secr6tariat d'Etat ,t la coop6ration internationale
et latinoam6ricaine, qui les d6l gue A l'Institut de coop6ration latinoam6ricaine.

En ce qui concerne la R6publique dominicaine, elles incombent au Secrdtariat
d'Etat aux relations extdrieures.

Article III
1. Les programmes, projets et activit6s rdalis6s en vertu des dispositions du

pr6sent Accord peuvent 8tre intdgr6s, s'il y a lieu, aux plans r6gionaux de coop6ra-
tion intdgr6e auxquels participent les deux Parties.

2. De m~me, les Parties peuvent demander A des organismes internationaux de
participer tant au financement qu'A l'ex6cution des programmes et des projets r6sul-
tant des m6canismes de coop6ration envisag6s dans ie pr6sent Accord.

Article IV

La coop6ration pr6vue dans le pr6sent Accord peut comprendre:
a) L'6change d'experts et de coop6rants charg6s d'ex6cuter les programmes et

projets pr6alablement convenus;

I Entrd en vigueur le Ie mars 1991, date h laquelle les Parties se sont notifid (les 7 juillet 1989 et Ier mars 1991)
I'accomplissemcnt des formalit~s constitutionnelles ou Idgales requises, conformt~ment h I'article XI.

2 Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 1343, p. 37.
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b) L'octroi de bourses de perfectionnement, l'organisation de stages de forma-
tion et la participation At des cours ou s6minaires d'initiation et de sp6cialisation.

c) La fourniture du matdriel et de l'dquipement n6cessaires Ai l'excution des
programmes et projets convenus;

d) L'utilisation conjointe des installations, des centres et des dtablissements
n6cessaires A 'ex6cution des programmes et projets convenus;

e) L'6change de donnes scientifiques et techniques, d'dtudes utiles au ddve-
loppement 6conomique ct social des deux pays et de travaux et publications relatifs
A des programmes techniques et scientifiques;

f) Toute autre activit6 de coopdration dont les Parties conviennent, notamment
celles qui ont trait au d6veloppement int6gr6 des populations les plus d6favoris6es.

Article V

1. Les experts, techniciens et coopdrants espagnols jouissent de tous les pri-
vileges et avantages que le Gouvernement dominicain accorde aux experts interna-
tionaux en vertu de la clause de la nation la plus favoris6e.

2. Le Gouvemement dominicain fournit les installations et les ressources
humaines et matdrielles n6cessaires au bon d6roulement et A la bonne fin des pro-
jets et programmes envisag6s dans le pr6sent Accord.

3. Les organismes et le personnel espagnols sont exon6r6s de tout imp6t sur
le revenu, de tout droit de douane t l'importation et de tout autre pr6lEvement fiscal,
ainsi que de toute taxe sur 1'6quipement, les biens et le mat6riel techniques et sur
leurs effets personnels.

Article VI
1. Le Gouvernement espagnol prend en charge:

a) Les frais de voyage, traitements, honoraires, allocations et autres 6molu-
ments du personnel espagnol;

b) Le co~t de l'6quipement, des biens et du mat6riel n6cessaires A la r6alisation
des activit6s pr6vues dans certains programmes ou projets;

2. Le Gouvemement espagnol prend en charge les frais occasionn6s par la
formation et le perfectionnement en Espagne du personnel dominicain qui participe
aux programmes et projets en vertu des dispositions du pr6sent Accord.

3. Les experts dominicains jouissent de tous les privilfges et avantages que le
Gouvernement espagnol accorde aux experts internationaux en vertu de la clause de
la nation la plus favoris6e.

4. Le Gouvemement espagnol r6gle les d6penses et les paiements occasionn6s
par l'application du pr6sent Accord et les impute au budget annuel ordinaire de
l'Institut de coopdration latinoam6ricaine et des organismes qui participent A l'exd-
cution dudit Accord.

Article VII

La coordination de tous les experts et coop6rants espagnols, qui agissent selon
des directives uniques, est assur6e par un coordonnateur g6n6ral de la coop6ra-
tion espagnole, qui exerce ses fonctions sous la tutelle de I'attach6 d'ambassade A
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la coop6ration, le cas dch6ant, et dans tous les cas sous celle de l'ambassadeur
d'Espagne.

Article VIII

En vue de garantir l'application effective des dispositions du pr6sent Accord,
les deux Parties sont convenues de cr6er une commission de planification, de suivi
et d'6valuation, de caract~re mixte, compos6e des repr6sentants que chacune d6si-
gnera.

Cette Commission se r6unit au moins deux fois par an, et A l'occasion de l'une
de ces r6unions, qui se tient de pr6fdrence pendant le dernier trimestre de l'ann6e,
les propositions de programmes et projets pour les exercices ult6rieurs sont pr6sen-
tdes aux organes comp6tents.

La Commission peut si elle lejuge opportun se doter d'un r~glement et crder des
groupes de travail ou de planification et d'dvaluation des projets.

Article IX
Sans pr6judice de l'examen g6n6ral qu'elle fait des questions lides A l'applica-

tion du pr6sent Accord, la Commission de planification, de suivi et d'dvaluation
remplit les fonctions suivantes :

a) Identifier, dd1imiter et classer par ordre de priorit6 les secteurs dans lesquels
il est souhaitable de mettre en oeuvre des programmes et projets de coop6ration;

b) Proposer aux organismes comp6tents le programme des activitds de coopd-
ration qu'il convient d'entreprendre, en dnum6rant les projets A exdcuter par ordre
de priorit6;

c) Passer r6gulirement en revue le programme dans son ensemble, ainsi que
I'6tat d'avancement des diff6rents projets de coopdration;

d) Evaluer les rdsultats des programmes et des projets spdcifiques en cours
d'ex6cution en vue d'en obtenir le meilleur rendement possible;

e) Soumettre A l'approbation des autorit6s comp6tentes le m6moire annuel
de la coopdration hispano-dominicaine, r6dig6 par le Coordonnateur gdndral de la
coop6ration espagnole en collaboration avec les organismes dominicains qualifi6s;

f) Formuler les recommandations qu'elle juge pertinentes en vue d'amdliorer
la coopdration entre les deux Parties.

A la fin de chaque session, la Commission dresse un procis-verbal dans lequel
elle consigne les rdsultats obtenus dans les divers domaines de la coop6ration.

Article X
Les biens, le matdriel, les instruments, l'quipement et les objets import6s sur

le territoire dominicain ou espagnol en vertu du pr6sent Accord ne peuvent atre
c6dds ou pretes, ni A titre on6reux ni A titre gratuit, sauf en cas d'autorisation pr6a-
lable des autorit6s comp6tentes sur le territoire concern6.

Article XI
Le prdsent Accord entrera en vigueur At la date A laquelle les deux Parties se

notifieront I'accomplissement des formalit6s constitutionnelles ou 16gales requises
At cette fin.
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Article XII

I. Le pr6sent Accord est conclu pour une pdriode de cinq ans et sera reconduit
automatiquement pour des pdiodes d'un an, A moins que l'une des Parties ne notifie
par dcrit A l'autre, trois mois A I'avance, qu'elle s'oppose A une telle reconduction.

2. Les Parties peuvent d6noncer le pr6sent Accord par dcrit, auquel cas il
prend fin six mois apr~s la date de la d6nonciation.

3. La d6nonciation n'affecte pas les programmes, projets ct activit6s en cours
d'exdcution, A moins que les Parties n'en conviennnent autrement.

FAIT A Santo Domingo, capitale de la R6publique dominicaine, le 8 mars 1988,
en deux exemplaires originaux en langue espagnole 6galement authentiques.

Pour le Royaume d'Espagne:

Le Secr6taire d'Etat A la coop6ration
internationale et latinoam6ricaine,

- [Signi]

Luis YAl&EZ-BARNUEVO

Pour la R6publique dominicaine:

Le Secrdtaire d'Etat
aux relations ext6rieures,

[Signd]

DONALD J. REID CABRAL
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ANNEX A- ANNEXE A

No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA, ON
20 MARCH 19581

ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 142 annexed to the above-
mentioned Agreement

The amendments were proposed by the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and circulated by the Secretary-General to the Contracting
Parties on 29 August 1991. They came into force on 29 January 1992, in accordance with
article 12 (1) of the Agreement.

The text of Regulation No. 14 as amended ("Revision 2 incorporating the 03 series of
amendments") reads as follows:

I United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 21 ; see also vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English and
French texts of article I (8)); vol. 609, p. 290 (amendment to article I (1)); and vol. 1059, p. 404 (rectification of the
authentic French text of article 12 (2)); for other subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 18,
as well as annex A in volumes 1106, 1110, 1111, 1112, 1122, 1126. 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144, 1145, 1146,
1147,1150,1153,1156,1157.1162, 1177, 1181,1196,1197, 1198, 1199,1205,1211,1213,1214, 1216,1218,1222, 1223,1224.
1225, 1235, 1237, 1240.1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261,1271, 1273. 1275, 1276, 1277, 1279,
1284, 1286,1287, 1291,1293,1294, 1295, 1299,1300,1301,1302,1308,1310, 1312, 1314,1316, 1317,1321,1323, 1324,1327,
1328, 1330,1331, 1333,1335,1336, 1342, 1347,1348,1349, 1350,1352, 1355,1358, 1361,1363, 1364,1367,1374,13791380,
1389, 1390. 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421,1422, 1423, 1425,
1428 1429, 1434, 1436, 1438,1443, 1444. 1458,1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488,
1489, 1490,1492,1494, 1495,1499,1500, 1502, 1504, 1505, 1506,1507,1509,1510, 1511,1512, 1513, 1514,1515, 1516,1518,
1519, 1520, 1522, 1523, 1524, 1525, 1526, 1527,1530, 1537, 1541, 1543,1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558,
1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573,1575, 1578, 1580,1581, 1582. 1583, 1584, 1585, 1589. 1590, 1593, 1597, 1598,
1605. 1607,1637, 1639, 1641, 1642,1647, 1649,1654,1656 and 1658.

2Ibid., vol. 723, p. 302; vol. 778, p. 372; vol. 1006, p. 411; vol. 1143, p. 284; vol. 1380, p. 296, and vol. 1392, p. 558.
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UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE APPROVAL OF VEHICLES
WITH REGARD TO SAFETY-BELT ANCHORAGES

1. SCOPE

This Regulation applies to anchorages for safety-belts for adult occupants of forward.facing seals in
vehicles of categories M and N.'

2. DEFINITIONS

For the purposes of this Regulation,

2.1. approval of a vehicle" means the approval of a vehicle type equipped with anchorages for given types
of safety-belts;

2.2. "vehicle type" means a category of power-driven vehicles which do not differ In such essential respects
as the dimensions, lines and materials of components of the vehicle structure or seat structure to which
the anchorages are attached;

2.3 'belt anchorages" means the parts of the vehicle structure or the seat structure or any other part of the
vehicle to which the safety-beh assemblies are to be secured;

2.4. "effective belt anchorage" means the point used to determine conventionally, as specified In
paragraph 5.4., the angle of each part of the safety-belt in relation to the wearer, that is, the point to
which a strap would need to be attached to provide the same lie as the intended lie of the belt when
worn, and which may or may not be the actual belt anchorage depending on the configuration of the
safety.belt hardware at its attachment to the belt anchorage.

2.4.1. For example, in the case

2.4.1.1. where a safety-belt incorporates a rigid part which is attached to a lower belt anchorage and which is
either fixed or free to swivel, the effective belt anchorage for all positions of seat adjustment is the point
where the strap is attached to that rigid par;

2.4.1.2. where a strap guide Is used on the vehicle structure or on the seat structure, the middle point of the
guide at the place where the strap leaves the guide on the bell wearer's side, shall be considered as
the effective belt anchorage; and,

2.4.1.3. where the belt runs directly from the wearer to a retractor attached to the vehicle structure or the seat
structure without an intervening strap guide, the effective belt anchorage shall be considered as being
the intersection of the axis of the reel for storing the strap with the plane passing through the centre
line of the strap on the reel;

2.5. "floor" means the lower part of the vehicle body-work connecting the vehicle side walls. In this context
it includes ribs, swages and possibly other reinforcements, even if they are below the floor, such as
longitudinal and transverse members;

2.6. "seat" means a structure which may or may not be integral with the vehicle structure complete with
trim, intended to seat one adult person. The term covers both an individual seat or part of a bench
seat intended to seat one person;

2 6.1 "front passenger seat" means any seat where the "foremost H.point" of the seat in question is in or in
front of the vertical transverse plane through the driver's R-point;

2.7. group of seats" means either a bench.type seat, or seats which are separate but side by side (i.e. with
the foremost anchorages of one seat in line wdh or forward of the rearmost anchorages and in line with
or behind the foremost anchorages of another seat) and accommodate one or more seated adult
person;

As defined in the Consolidated Resolution (R.E.3, annex 7), document: TRANS/SC1i/WP29/7BiAmend.3.
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2.8. "bench seal" means a structure complete with trim, intended to seat more than one adult person;

2.9. "folding seat" means an auxiliary seat intended for occasional use which is normally folded;

2.10. seat type* means a category of seats which do not differ in such essential respects as:

2.10.1. the shape, dimensions and materials of the seat structure,

2.10.2. the types and dimensions of the adjustment systems and all locking systems,

2.10.3. the type and dimensions of the belt anchorages on the seat, of the seat anchorage and of the affected
parts of the vehicle structure;

2.11. seat anchorage" means the system by which the seat assembly is secured to the vehicle structure,
including the affected parts of the vehicle structure;

2.12. "adiustment system" moans the device by which the seat or its pars can be adjusted to a position
suited to the morphology of the seated occupant; this device may, in particular, permit of:

2.12.1. longitudinal displacement;

2.12.2. vertical displacement;

2.12.3. angular displacement;

2.13. 'displacement system" means a device enabling the seat or one of its parts to be displaced or rotated
without a fixed intermediate position, to permit easy access to the space behind the seat concerned;

2.14. "locking system" means any device ensuring that the seat and its parts are maintained in any position
ot use and includes devices to lock both the seat back relative to the seat and the seal relative to the
vehicle.

3. APPLICATION FOR APPROVAL

3.1. The application for approval of a vehicle type with regard to the belt anchorages shall be submitted by
the vehicle manufacturer or by his duy accredited representative.

3.2. It shall be accompanied by the undermentioned documents in triplicate and by the following particulars:

3.2.1. drawings of the general vehicle structure on an appropriate scale, showing the positions of the belt
anchorages, the effective bell anchorages (where apprc'prtate), and detailed drawings of the belt
anchorages and of the points to which they are attached;

3.2.2. a specification of the materials used which may affect the strength of the belt anchorages;

3.2.3. a technical description of the belt anchorages;

3.2.4. in the case of belt anchorages affixed to the seat structure:

3.2.4.1. detailed description of the vehicle type with regard to the design of the seats, of the seat anchorages
and of their adjustment and locking systems;

3.2.4.2. drawings, on an appropriate scale and in sufficient detail, of the seats, of their anchorage to the
vehicle, and of their adjustment and locking systems.

3.3. At the option of the manufacturer, a vehicle representative of the vehicle type to be approved or the
pars of the vehicle considered essential for the belt anchorage tests by the technical service
conducting approval tests shall be submitted to the service.

4. APPROVAL

4.1. It the vehicle submitted for approval pursuant to this Regulation meets the requirements of paragraphs
5. and 6. of this Regulation, approval of that vehicle type shall be granted.
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4.2. An approval number shall be assigned to each type approved. Its first two digits (at present 03) shall
indicate the series of amendments Incorporating the most recent major technical amendments made to
the Regulation at the time of Issue of the approval. The same Contracting Party may not assign the
same number to another vehicle type as defined in paragraph 2.2. above.

4.3. Notice of approval or of extension or refusal or withdrawal of approval or production definitely
discontinued of a vehicle type pursuant to this Regulation shall be communicated to the Parties to the
1958 Agreement which apply this Regulation by means of a form conforming to the model in annex 1
to the Regulation.

4.4. There shall be affixed, conspicuously and in a readily accessible place specified on the approval form,
to every vehicle conforming to a vehicle type approved under this Regulation an International approval
mark consisting of:

4.4.1. a circle surrounding the letter "E* followed by the distinguishing number of the country which has
granted approval;'

4.4.2. the number of this Regulation, to the right of the circle prescribed in paragraph 4.4.1.

4.5. If the vehicle conforms to a vehicle type approved, under one or more tither Regulations annexed to
the Agreement, in the country which has granted approval under this Regulation, the symbol prescribed
In paragraph 4.4.1. need not be repeated; in such a case the additional numbers and symbols of all the
Regulations under which approval has been granted in the country which has granted approval under
this Regulation shall be placed in vertical columns to the right of the symbol prescribed in
paragraph 4.4.1.

4.6. The approval mark shall be clearly legible and be indelible.

4.7. The approval mark shall be placed close to or on the vehicle data plate affixed by the manufacturer.

4.8. Annex 2 to this Regulation gives examples of arrangements of the approval mark.

5. SPECIFICATIONS

5.1. Definitions (see annex 3)

5.I.1. The H point is a reference point as defined in paragraph 2.3. of annex 4 of this Regulation, which must
be determined in accordance with the procedure set out in that annex.

5.1.1.1. Point H' is a reference point corresponding to H as defined in paragraph 5.1.1. which shall be
determined for every normal position in which the seat is used.

5.1.1.2. The R point is the seating reference point defined in paragraph 2.4. of annex 4 of this Regulation.

5.1.2. The three-dimensional reference system is defined in appendix 2 of annex 4 of this Regulation.

5.1.3. Points L, and I, are the lower effective belt anchorages.

5.1.4. Point C is a point situated 450 mm vertically above the R point. However, if the distance S as defined
in paragraph 5.1.6. is not less than 280 mm and I the alternative formula BR = 260 mm + 0.8S
specified in paragraph 5.4.3.3. is chosen by the manufacturer, the vertical distance between C and R
shall be 500 mm.

I for Germany, 2 for France, 3 for Italy, 4 for the Netherlands, S for Sweden, 8 for Belgium. 7 for Hungary,
8 for the Czech and Slovak Federal Republic, 9 for Spain, 10 for Yugoslavia, 11 for the United Kingdom, 12 for
Austria, 13 for Luxembourg, 14 for Switzerland, 15 (Vacant), 18 for Norway, 17 for Finland, 18 for Denmark, 19 for
Romania, 20 for Poland. 21 for Portugal and 22 for the Russian Federation; subsequent numbers shall be assigned
to other countries in the chronological order In which they ratify or accede to the Agreement concerning the
Adoption of Uniform Conditions of Approval rind Reciprocal Recognition of Approval for Motor Vehicle Equipment
and Parts, and the numbers thus assigned shall be communicated by the Secretary.General of the United Nations
to the Contracting Parties to the Agreement.
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5.1.5. The angles a, and % are respectively the angles between a horizontal plane and planes perpendicular
to the median longitudinal plane of the vehicle and passing through the point H, and the points L,
and L,

5.1.6. S is the distance In millimetres of the effective upper belt anchorages from a reference plane P parallel
to the longitudinal median plane of the vehicle defined as follows:

5.1.6.1. If the seating position is well-defined by the shape of the seat, the plane P shall be the median plane of
this seat.

5.1.6.2. In the absence of a well-defined position:

5.1.6.2.1. The plane P for the driver's beat is a vertical plane parallel to the median longitudinal plane of the
vehicle which passes through the centre of the steering.wheal in the plane of the steering-wheal rim
when the steering-wheel, i adjustable, is in its central position.

5.1.6.2.2. The plane P for the front outboard passenger shall be symmetrical with that of the driver.

5.1.6.2.3. The plane P for the rear outboard seating position shall be that specified by the manufacturer on
condition the following lirts for distance A between the longitudinal median plane of the vehicle and
plane P are respected:

A is equal or more than 200 mm if the bench seat has been designed to accommodate two
passengers only,

A is equal or more than 300 mm if the bench seat has been designed to accommodate more
than two passengers.

5.2, General specifications

5.2.1. Anchorages for safety-balls shall be so designed, made and situated as to:

5.2.1.1. enable the installation of a suitable safety-belt. The belt anchorages of the front outboard positions
shall be suitable for safety-belts Incorporating a retractor and pulley, taking into consideration in
paflicu:ar the strength characteristics of the belt anchorages, unless the manufacturer supplies the
vehicle equipped with other types of safety-belts which incorporate retractors. If the anchorages ere
suitable only for particular types of safety-beits, these types shall be stated on the form mentioned In
paragraph 4.3. above;

5.2.1.2. reduce to a minimum the risk of the bel's slipping when worn correctly;

5.2.1.3. reduce to a minimum the risk of strap damage due to contact with sharp rigid parts of the vehicle or
seat structures;

5.2.1.4. enable the vehicle, In normal use, to comply with the provisions of this Regulation;

5.2.1.5. for anchorages which take up different positions to allow parsons to enter the vehicle and to restrain
the occupants, the specifications of this Regulation shall apply to the anchorages in the effective
restraint position.

5.3. Minimum number of belt anchoraoes to be provided

5.3.1. Any vehicle in categories M and N (except those vehicles which Include places specially designed for
standing passengers In categories M, over 3.5 t and M1) must be equipped with safety-belt anchorages
which satisfy the requirements of this Regulation.

5.3.2. The minimum number of safety-belt anchorages for each forward directed seating position shall be
those specified in annex 6.

5.3.3. However, for outboard seating positions, other than front, of vehicles of category M,, shown in annex 6
and marked with the symbol #, two lower anchorages are allowed, where there exists a passage
between a seat and the nearest side-wall of the vehicle intended to permit access of passengers to
other parts of the vehicle.
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A space between a seat and the slde-wall is considered as a passage it the distance between that
side-wall, with all doors closed, and a vertical longitudinal plane passing through the centre line of the
seat concerned, measured at the R-polnt position and perpendicularly to the median longitudinal plane
of the vehicle is more than 500 mm.

5.3.4. For the front centre seating positions shown in annex 6 and marked with the symbol *. two lower
anchorages shall be considered adequate where the windscreen is located outside the reference zone
defined In annex I to Regulation No. 21; f located inside the reference zone, three anchorages are
required.

As regards belt anchorages, the windscreen is considered as part of the reference zone when I is
capable of entering into static contact with the test apparatus according to the method described in
annex I to Regulation No. 21.

5 3 5. For all seating positions shown in annex 6 and marked with the symbol N, each exposed seating
position as defined in paragraph 5.3.6. must be equipped with two lower anchorages.

5.3.6. An "exposed seating position" is one where there is no "protective screen" in front of the seat within the
following defined space:

between two horizontal planes, one through the H.point and the other 400 mm above K;

between two vertical longitudinal planes which are symmetrical in relation to the H-point and
are 400 mm apart:

behind a transverse vertical plane 1.30 m from the H-point.

For the purpose of this requrement "protective screen" means a surface of suitable strength and
showing no discontinuity such that, if a sphere of 165 mm diameter is geometrcally projected in a
longitudinal horizontal direction through any point of the space defined above and through the centre of
the sphere, nowhere in the protective screen Is there any aperture through which the geometric
projection of the sphere can be passed.

A seat is considered to be an "exposed seating position" i the protective screens within the space
defined above have a combined surface area of less than 800 cm'2 .

53 7. For all folding seats, as well as all the seats of any vehicle which are not covered by paragraphs 6,3.1.
to 5.3.5., no belt anchorages are required. However, K the vehicle is titted with anchorages for such
seats, these anchorages must comply with the provisions of this Regulation. In this case, two lower
anchorages shall be sufficient.

5.4. Location of belt anchorages (see annex 3. fig..)

5.4.1. General

5.4.1.1. The belt anchorages for any one belt may be located either wholly in the vehicle structure or in the
seat structure or any other part of the vehicle or dispersed between these locations.

5.4.1.2. Any one belt anchorage may be used for attaching the ends ot two adjacent safety-belts provided that
the test requirements are met.

5.4.2. Location of the effective lower belt anchorage

5.4.2.1. Front seats, vehicle catagory M,

in motor vehicles of category M, the angle oi, (other than buckle side) shall be within the range of 30 to
80 degrees and the angle cr, (buckle side) shall be within the range of 45 to 80 degrees. Both angle
requirements shall be valid for all normal travelling positions of the front seats. Where at least one of
the angles a, and c, is constant (eg. anchorage fixed at the seat) in all normal positions of use, its
value shall be 60 + 10". In the case of adjustable seats with an adjusting device as described in
paragraph 2.12. with a seatback angle of less than 20" (see annex 3, figure 1), the angle ot, may be
below the minimum value (30") stipulated above, provided it is not less than 20" in any normal position
of use.
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5.4.2.2. Rear seats, vehicle category M,

In motor vehicles of category M, the angles a, and a shall be within the range of 30 to 80 degrees for
all rear seats. If rear seats are adjustable the above angles shall be valid for all normal travelling
positions.

5.4.2.3 Front seats, vehicle categories other than M,

In motor vehicles of categories other than M, the angles a, and cc must be between 30 and 80
degrees for all normal travelling positions of the front seals. Where in the case of front seats of
vehicles having a maximum vehicle mass not exceeding 3.5 tonnes at least one of the angles a and
% is constant in all normal positions of use, ts value shall be 60 :t 101 (e.g. anchorage fixed at the
seat).

5.4.2.4. Rear seats and special front or rear seats, vehicle categories other than M,

In vehicles of categories other than M,, in the case of:

bench seats.

adjustable seats (front and rear) with an adjusting device as described in paragraph 2.12. with
a seatback angle of less than 20* (see annex 3, figure 1), and
other rear seats

angles a, and a, may be between 200 and 80" In any normal position of use. Where in the
case of front seats of vehicles having a maximum vehicle mass not exceeding 3.5 tonnes at
least one of the angles a, and o; is constant In all normal positions of use, Ihs value shall be
60 ±. 100 (e.g. anchorage fixed at the seat).

5.4.2.5. The distance between the two vertical planes parallel to the median longitudinal plane of the vehicle
and each passing through a different one of the two effective lower belt anchorages L, and L, of the
same seat-bet shall not be less than 350 mm. The median longitudinal plane of the seat shall pass
between points L, and I, and shall be at least 120 mm from these points.

5.4.3. Location of the effective upper belt anchorages (see annex 3)

5.4.3.1. If a strap guide or similar device is used which affects the location of the effective upper belt
anchorage, this location shall be determined in a conventional way by considering the position of the
anchorage when the longitudinal centre line of the strap passes through a point J, defined successively
from the R point by the following three segments:

RZ: a segment of the torso line measured in an upward direction from R and 530 mm long;

ZX: a segment perpendicular to the median longitudinal plane of the vehicle, measured from point
Z in the direction of the anchorage and 120 mm long;

XJ': a segment perpendicular to the plane defined by segments RZ and ZX. measured in a forward
direction from point X and 60 mm long.

Point J, is determined by symmetry with point J, about the longitudinal vertical plane passing through
the torso line described In paragraph 5.1.2. of the manikin positioned In the seat In question.

Where a two.door configuration Is used to provide access to both the front and rear seats and the
upper anchorage is fitted to the *B" post, the system must be designed so as not to Impede access to
or egress from the vehicle.

5.4.3.2. The effective upper anchorage shall lie below the plane FN, which runs perpendicular to the
longitudinal median plane of the seat and makes an angle of 650 with the torso line. The angle may be
reduced to 600 In the case of rear seats. The plane FN shall be so placed as to Intersect the torso lino
at a point D such that DR = 315 mm + 1.8 S. However, when S < 200 mm, then DR = 675 mm.

5.4.3.3. The effective upper belt anchorage shall lie behind a plane FK running perpendicular to the longitudinal
median plane of the seat and Intersecting the torso line at an angle of 120" at a point B such that BR =
260 mm + S. Where S a 280 mm.n the manufacturer may use BR = 260 mm + O.8S at his discretion.
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5.4.3.4. The value of S shall not be less than 140 mm.

5.4.3.5. The effective upper belt anchorage shall be situated to the rear of a vertical plane perpendicular to the
median longitudinal plane of the vehicle and passing through the R point as shown in annex 3.

5.4.36. The effective upper belt anchorage shall be situated above a horizontal plane passing through point C
defined in paragraph 5.1.4.

5.4.3.7 In addition to the upper anchorage specified In paragraph 5.4.3.1., other effective upper anchorages
may be provided if one of the following conditions is satisfied:

5.4.3.7.1. The additional anchorages comply with the requirements of paragraphs 5.4.3.1. to 5.4.3.6.

5.4.3.7.2. The additional anchorages can be used without the aid of tools, comply with the requirements of
paragraphs 5,4.3.5. and 5.4.3.6. and are located in one of the areas determined by shifting the area
shown in figure 1 of annex 3 of this Regulation, 80 mm upwards or downwards In a vertical direction.

5.4.3.7.3. The anchorage(s) is/are intended for a harness bell, conmplies/comply with the requirements laid down
in paragraph 5.4.3.6. H it lie(s) behind the transverse plane passing through tho reference line and
is/are located:

5.4.3.7.3.1. In the case of a single anchorage, within the area common to two dihedrals defined by the verticals
passing through points J, and J, as defined in paragraph 5.4.3.1. and whose horizontal sections are
shown in figure 2 of annex 3 of this Regulation;

5.4.3.7.3.2. In the case of two anchorages, within whichever of the above defined dihedrals is suitable, provided
that each anchorage is not more than 50 mm distant from the symmetrically-located, mlrror.image
position of the other anchorage about plane P. as defined in paragraph 5.1.6. of the seat in question.

5.5. Strenath of anchorages

5.5.1. Each anchorage shall be capable of withstanding the tests prescribed in paragraphs 6.3 and 6.4.
Permanent deformation, including rupture or breakage, of any anchorage or surrounding area shall not
constitute failure if the required force is sustained for the specified time, During the test, the minimum
spacings for the effective lower belt anchorages specified in paragraph 5.4.2.5. and the requirements of
paragraph 5.4.3.6. for effective upper belt anchorages shall be respected.

5.5.2. In vehicles where those anchorages are used, the displacement and release systems which enable all
the occupants to leave the vehicle shall be capable of being actuated manually after the tractive force
has ceased.

5.6. Dimensions of threaded anchorage holes

5.6.1. An anchorage shall have a threaded hole of 7/16 Inch (20 UNF 2B).

5.6.2. If the vehicle is fitted by the manufacturer with safety-belts which are attached to all anchorages
prescribed for the seal in question, these anchorages need not meet the requirement set out in
paragraph 5.6.1., provided that they comply with the other provisions of this Regulation. In addition,
the requirement set out in paragraph 5.6.1. shall not apply to additional anchorages which meet the
requirement set out in paragraph 5.4.3.7.3.

5.6.3. It shall be possible to remove the safety-belh without damaging the anchorage.

6. TESTS

6.1. General

6.1.1. Subject to application of the provisions of paragraph 6.2., and at the request of the manufacturer;

6 1.1.1. the tests may be carried out either on a vehicle structure or on a completely finished vehicle;

6 1.1.2. windows and doors may be fitted or not and closed or not:
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6.1.1.3. any tiling normally provided and likely to contribute to the rigidity of the vehicle structure may be fitted.

6.1.2. The seats shall be fitled and placed in the position for driving or use chosen by the technical service
responsible for conducting approval tests to give the most adverse conditions with respect to the
strength of the system. The position of the seats shall be stated in the report. The seat-back shall, if
its inclination is adjustable, be locked as specified by the manufacturer or. in the absence of any such
specification, in a position corresponding to an effective seat.back angle as close as possible
to 250 for vehicles of categories M, and N, and to 15" for vehicles of all other categories.

6.2. Securing of the vehicle

6.2.1. The method used to secure the vehicle during the test shall not be such as to strengthen the
anchorages or the anchorage areas or to lessen the normal deformation of the structure.

6.2.2. A securing device shall be regarded as satisfactory i it produces no effect on an area extending over
the whole width of the structure and if the vehicle or the structure is blocked or fixed in front at a
distance of not less than 500 mm from the anchorage to be tested and is held or fixed at the roar not
less than 300 mm from that anchorage.

6.2.3. It is recommended that the structure should rest on supports arranged approximately in line with the
axes of the wheels or, d that is not possible, in line with the points of attachment of the suspension.

6.2.4. If a securing method other than that prescribed in paragraphs 6.2.1, - 6.2.3. of this Regulation Is used.
evidence must be furnished that it is equivalent.

6.3. General test requirements

6.3.1. All the belt anchorages of the same group of seats shall be tested simultaneously.

6.3.2. The tractive force shall be applied in a forward direction at an angle of 10° ± 5° above the horizontal in
a plane parallel to the median longitudinal plane of the vehicle.

6.3.3. Full application of the load shall be achieved as rapidly as possible. The belt anchorages must
withstand the specified load for not less than 0.2 second.

6.3.4. Traction devices to be used in the tests described in paragraph 6.4. below are shown in annex 5.

6.3.5. The belt anchorages for seats for which upper belt anchorages are provided shall be tested under the
following conditions:

6.3.5.1. Front Outboard Seats:

The belt anchorages shall be submitled to the test prescribed ii, paragraph 6.4.1. in which the loads
are transmitted to them by means of a device reproducing the geometry of a three.point belt equipped
with a retractor having a pulley or strap guide at the upper belt anchorage. In addition, if the number of
anchorages is more than that prescribed in paragraph 5.3. these anchorages shall be subjected to the
test specified in paragraph 6.4.5., in which the loads shall be transmitted to the anchorages by means
of a device reproducing the geometry of the type of safety-belt intended to be attached to them.

6.3 5.1.1. In the case where tho retractor is not attached to the required outboard lower bell anchorage or in the
case where the retractor is attached to the upper belt anchorage, the lower bell anchorages shall also
be submitted to the test prescribed in paragraph 6.4.3.

6.3.5.1.2. In the above case the tests prescribed in paragraphs 6.4.1. and 6.4.3. can be performed on two

different structures if the manufacturer so requests.

6.3.5.2. Rear outboard seats and all centre seats:

The belt anchorages shall be subjected to the test prescribed in paragraph 6.4.2. in which the loads
are transmitted to them by means of a device reproducing the geometry of a three-point safety-belt
without a roitractor, and to the test prescribed in paragraph 6.4 3. in which the loads are transmitted to
the two lower belt anchorages by means of a device reproducing the geometry of a lap bell. The two
tests can be performed on two different structures if the manufacturer so requests.

Vol. 1664, A-4789



1992 United Nations - Treaty Series a Nations Unles - Recuel des Traits 413

0.3.5.3. When a manufacturer supplies his vehicle with safety-belts, the corresponding belt anchorages may, at
the request of the manufacturer, be submitted only to a test In which the loads are transmitted to them
by means of a device reproducing the geometry of the type of belts to be attached to these
anchorages.

6.3.8. If no upper belt anchorages are provided for the outboard seats and the centre seats, the lower belt
anchorages shall be submitted to the iest prescribed In paragraph 6.4.3. in which the loads are
transmitted to these anchorages by means of a device reproducing the geometry of a lap belt.

6.3.7. It the vehicle Is designed to accept other devices which do not enable the straps to be directly attached
to belt anchorages without intervening sheaves, etc. or which require belt anchorages supplementary to
those mentioned In paragraph 5.3., the safety-belt or an arrangement of wires, sheaves, etc.
representing the equipment of the safety-belt, shall be attached by such a device to the belt
anchorages in the vehicle and the belt anchorages shall be subjected to the tests prescribed In
paragraph 6.4. as appropriate.

6.3.8. A lest method other than those prescribed in paragraph 6.3. may be used, but evidence must be
furnished that it is equivalent.

6.4, Particular test requirements

6.4.1. Test in configuration of a three point bel Incorvorating a retractor having a pulley or strap guide at the
upper belt anchorage

6.4.1.1. A special pulley or guide for the wire or strap appropriate to transmit the load from the traction device,
or the pulley or strap guide supplied by the manufacturer shall be fitted to the upper bell anchorage.

6.4.1.2. A test load of 1350 daN ± 20 daN shall be applied to a traction device (see annex 5, ligure 2) attached
to the belt anchorages of the same belt, by means of a device reproducing the geometry of the upper
torso strap of such a safety-belt. In the case of vehicles of categories other than M, and N,, the test
load shall be 675 :1: 20 daN, except that for M. and N3 vehicles the test load shall be 450 ± 20 daN.

6.4.1.3. At the same time a tractive force of 1350 daN ± 20 daN shall be applied to a traction device (see
annex 5, figure 1) attached to the two lower belt anchorages. In the case of vehicles of categories
other than M, and N,, the test load shall be 675 ± 20 daN, except that for M, and N3 vehicles the test
load shall be 450 ± 20 daN.

6.4.2. Test In confluration of a three-point belt without retractor or with a retractor at the upper belt
anchorane

6.4.2.1. A test load of 1350 daN ± 20 daN shall be applied to a traction device (see annex 5, figure 2) attached
to the upper belt anchorage and to the opposite lower belt anchorage of the same belt, using, If
supplied by the manufacturer, a retractor fixed at the upper belt anchorage. In the case of vehicles of
categorIes other than M, and N,, the test load shall be 675 k 20 daN, except that for M3 and N3
vehicles the test load shall be 450 ± 20 daN.

6.4.2.2. At the same time a tractive force of 1350 daN ± 20 daN shall be applied to a traction device (see
annex 5, figure 1) attached to the lower belt anchorages. In the case of vehicles of categories other
than M, and N,, the test load shall be 675 ± 20 daN. except that for M3 and N. vehicles the test load
shall be 450 ± 20 daN.

6.4.3. Test in configuration of a lap belt

A test load of 2225 daN :t 20 daN shall be applied to a traction device (see annex 5, figure 1) attached
to the two lower belt anchorages. In the case of vehicles of categories other than M, and N,, the test
load shall be 1110 ± 20 daN, except that for M, and N, vehicles the test load shall be 740 ± 20 daN.

6.4.4. Test for belt anchorages located wholly within the seat structure or dispersed between the vehicle
structure and the seat structure

6.4.4.1. The test specified in paragraphs 6.4.1., 6.4.2. and 6.4.3. above shall be performed, as appropriate, at
the same time superimposing for each seat and for each group of seats a force as stated below.
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6.4 4.2. The loads Indicated in paragraphs 6.4.1., 6.4.2. and 6.4.3. above shall be supplemented by a force
equal to 20 times the mass of the complete seat applied horizontally and longitudinally through the
centre of gravity of the seat.

In the case of vehicles In categories M, and N,. this force must be equal to 10 times the mass of the
complete seat; for categories M, and N3 if must be equal to 6.6 times the mass of the complete seat.

6.4.5. Test in configuration of a special.type bell

6.4.5.1. A test load of 1350 ± 20 daN shall be applied to a traction device (see annex 5, figure 2) attached to
the belt anchorages of such a safety-belt by means of a device reproducing the geometry of the upper
torso strap or straps.

6.4.5.2. At the same time, a tractive force of 1350 ± 20 daN shall be applied to a traction device (see annex 5,
figure 3) attached to the two lower bell anchorages.

6 4.5.3. In the case of vehicles of categories other than M, and N, this test load shall be 675 ± 20 daN, except
that for M. and N. vehicles the test load shall be 450 ± 20 daN.

7. INSPECTION AFTER TESTING

After testing any damage to the anchorages and structures supporting load during tests shall be noted.

8. MODIFICATIONS AND EXTENSION OF APPROVAL OF THE VEHICLE TYPE

8.1. Every modification of the vehicle type shall be notified to the administrative department which approved
the vehicle type. The department may then either.

8.1.1. consider that the modifications made are unlikely to have an appreciable adverse effect and that in any
case the vehicle still complies with the requirements; or

8.1.2. require a further test report from the technical service responsible for conducting the tests.

8.2. Confirmation or refusal of approval, specifying the alterations, shall be communicated by the procedure
specified in paragraph 4.3. above to the Parties to the Agreement which apply this Regulation.

8.3. The competent authority issuing the extension of approval shall assign a series number for such an
extension and inform thereof the other Parties to the 1958 Agreement applying this Regulation by
means of a communication form conforming to the model in annex I to this Regulation.

9. CONFORMITY OF PRODUCTION

9.1. Every vehicle bearing an approval mark as prescribed under this Regulation shall conform to the
vehicle type approved with regard to details affecting the characteristics of the anchorages.

9.2. In order to verify conformity as prescribed in paragraph 9.1. above, a sufficient number of serially-
produced vehicles bearing the approval mark required by this Regulation shall be subjected to random
checks.

9.3. As a general rule the checks as aforesaid shall be confined to the taking of measurements. However,
if necessary, the vehicles shall be subjected to some of the tests described In paragraph 6. above,
selected by the technical service conducting approval tests.

10. PENALTIES FOR NON-CONFORMITY OF PRODUCTION

10.1. The approval granted in respect of a vehicle type pursuant to this Regulation may be withdrawn if the
requirement laid down In paragraph 9.1. above is not complied with or if its anchorages fall to pass the
checks prescribed in paragraph 9. above.
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10.2. If a Contracting Party to the Agreement which applies this Regulation withdraws an approval it has
previously granted, it shall forthwith so notify the other Contracting Parties applying this Regulation, by
means of a communication form conforming to the model In annex I to this Regulation.

1I. OPERATING INSTRUCTIONS

The national authorities may require the manufacturers of vehicles registered by them to state clearly in
the instructions for operating the vehicle

11.1. where the anchorages are; and

11.2. for what types of befs the anchorages are intended (see annex 1, ifem 5).

12. PRODUCTION DEFINITELY DISCONTINUED

If the holder of the approval completely ceases to manufacture a type of safety-belt anchorages
approved in accordance with this Regulation, he shall so inform the authority which granted the
approval. Upon receiving the relevant communication that authority shall Inform thereof the other
-'lies to the 1958 Agreement which apply this Regulation by means of a communiction form

con:&rming to the model in annex I to this Regulation.

13. NAMES AND ADDRESSES OF TECHNICAL SERVICES RESPONSIBLE FOR CONDUCTING
APPROVAL TESTS. AND OF ADMINISTRATIVE DEPARTMENTS

The Parties to the 1958 Agreement applying this Regulation shall communicate to the United Nations
secretariat the names and addresses of the technical sevices responsible for conducting approval
tests and of the administrative departments which grant approval and to which forms certifying approval
or extension, or refusal or extension or withdrawal of approval, issued in other countries, are to be
sent.

14. TRANSITIONAL PROVISIONS

14.1. As from the date of entry into force of this Regulation, as amended by the 03 series of amendments,
no Contracting Party shall refuse to grant approvals under this Regulation as amended by the 03 series
of amendments.

14.2. As from 1 July 1992, Contracting Parties applying this Regulation shall grant approvals only if the
vehicle type approved meets the requirements of this Regulation as amended by the 03 series of
amendments.

143. As from 1 July 1997, Contracting Parties applying this Regulation may refuse to recognize approvals
which were not granted in accordance with the 03 series of amendments to this Regulation.
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Annex I

COMMUNICATION

(ma imum onnal A4 (210 x 297 mn)

Isued by: Name di anditUraIton

concerning APPROVAL GRANTED
APPROVAL EXTENDED
APPROVAL REFUSED
APPROVAL WITHDRAWN
PRODUCTION DEFINITELY DISCONTINUED

Oi a vehicle We with regard to aldy-ball anchor" plrsuat IO RogulJlon No 14

Aproval NO , . Exlenalon No*

1. Trade name or mart of the powe.d tven vehicle ..................................................

2 Type ofvehcl .- - . . .. . ......................................... . . ..............

3 M anufaclutee v n dme ad d S .....a..................................... ................

4 i applable. name aind addressi arnuia d r'e sprusenaIlva ...

S Des Willot of Ihe type of bole a fatradiOrl suhovied IOe loing I1 the achra e with which Ihe vehile Is owipped

Aaof Q* onc;

114 eeM { eh-, c"M Ib

a

"/ Insert in the actual posibon the olowing letterts)
A for a Ihrie.point bell.
W for lap bells,
"S" for peca:J-type bll. In this case the type hl be stated under 'Remarks',
'At'. 'Br' or 'Se for belti with reractors,
*Ae'. 'Be' or 'Se" for bats, with en energy absorpton device.
'Are'. 'Bra' or "Sr.' lor bells with refaIctors and enargy.aborpbon devices ol at least one anchorage.

I/ Distinguishung number of the country which has granlt/dltended/raesedwthdrawn/ approval (ea approval provisions

in the Regulabon)

2/ Stike ou whal does not apply
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R e m arks: ................................. ............................................................................................................. ................... .

6.3/ Deecnplion of seats ..........................................................................................................................................

7.3/ Descrption of the aclustent, displacement and loc g systems other of the seat or of its parts

8. 3/ Descnption of s at chorage..................................................................................... ..................................

10 Vehicle aubri iti d foranchorae ...............for......................................................

19. Techchnic n aervice resonsble for consft cbtng apvrovl teats ....................................................

12. Oa r of r port issued by tha ti evic e ......................................................................................................

13 Number of repo . Issued by that evice ............ ...................................................................................

14. Approvil gra ited/ex anded/rvfusod/w lhd. wn 2/............................................................................................

12 Posaton of approval mart on vehil e ............................... ........... ....................................13 Placer frpr sudb htsrio..................... ..................................................................

14. Aprate..........................w /.......................... ......................................
is P Ilce ......................... .. ....... ... .................................................. .............................................................. .....

17 . O a ts ......... .......... .............................................................................................................................................

18 . S ign atu re .. ......................................................................................................................................................

19 The following doc<uments, filed wth the adnnisration "mrice which has granted approval and available on request are
annexed to this communication:

.... drawings. clagrams and plans of the belt arnhorages and of the vehicle structure:

photographs of the belt anchorages and of the vehicle atructure;

drawings, diagrams and plans of the seats, of their anchorage on te vehicle, of the adusmoent and displacement
systems of the sealts and of their parts and of their locking devices; Y

.... photographs of tie seats, of their anchorage, of the acustmenl and displacement systema of the seats and of their
partls and of their locldng devices. 3/

2/ Strike out what does not apply.

3/ Only it the anchorage is affixed on the seat or if the seat supports the belt strap.
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Annex 2

ARRANGEMENTS OF THE APPROVAL MARK

Model A
(see paragraph 4.4. of this Regulation)

2 4__E13 14 R - 032439i4
a = 8 mm min

The above approval mark affixed to a vehicle shows that the vehicle type concerned has, with regard to
safety-belt anchorages, been approved in the Netherlands (E 4), pursuant to Regulation No. 14, under the
number 032439. The first two digits of the approval number indicate that Regulation No. 14 already included
the 03 series of amendments when the approval was given.

Model 8
(see paragraph 4.5. of this Regulation)

a a;2 14~ _0 3 24 3 9_
__ _24.1.30 0316281

a - 8 mm win

The above approval mark affixed to a vehicle shows that the vehicle type concerned has been approved
in the Netherlands (E 4) pursuant to Regulations Nos. 14 and 24. *1 (In the case of the latter Regulation the
corrected absorption co-efficient is 1.30 m'). The approval numbers Indicate that on the dates on which these
approvals were granted Regulations Nos. 14 and 24 included the 03 series of amendments.

1 The second number is given merely as an example.
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Annex 3

LOCATION OF EFFECTIVE BELT ANCHORAGES

Figure I: AREAS OF LOCATION OF EFFECTIVE BELT ANCHORAGES

OR - 315 + 1.8 S Permitted area for additional anchorages
BR . 260 . S according to paragraph 5.4.3.7.2. Torso line according to
except as otherwise ot the Regulation / paragraph 2.5. of annex 4 to
specitied in this Regulation
paragraphs 5.4.3.2.. I
5.4.3.3. and 5.4.3.6,
of the Regulation

Median longitudinal
plane or the seat

Erfectiye upper belt
1 anchorage

All .lmensions are in m i
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Figure 2: EFFECTIVE UPPER ANCHORAGES
conforming io paragraph 5.4.3.7.3. of the Regulation
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Annex 4

PROCEDURE FOR DETERMINING THE "H" POINT AND THE ACTUAL
TCiSO ANGLE FOR SEATING POSITIONS IN MOTOR VEHICLES

1. PURPOSE

The procedure described in this annex is used to establish the 'H" point location and the acual torso
angle for one or several sealing positions in a motor vehicle and to verify the relationship of measured
data to design specifications given by the vehicle manufacturer.

2. DEFINITIONS

For the purposes of this annex:

2.1. "Reference data" means one or several of the following characteristics of a seating position:

2.1.1. the "H" point and the "R' point and their relationship,

2.1.2. the actual torso angle and the design torso angle and their relationship.

2.2. "hree-dimensional H point machine" (3-D H machine) means the device used for the determination
of "H" points and actual torso angles. This device Is described in appendix 1 to this annex:

2.3. "' point" means the pivot centre of the torso and the thigh of the 3-D H machine Installed In the
vehicle seat In accordance with paragraph 4 below, The "H" point is located In the centre of the
centreline of the device which is between the "H" point sight buttons on either side of the 3-D H
machine. The "H* point corresponds theoretically to the "R" point (for tolerances see paragraph 3.2.2.
below). Once determined in accordance with t'le procedure described in paragraph 4, the "H" point Is
considered fixed in relation to the seal-cushion structure and to move with it when the seat is adjusted;

2.4 -R point" or "sealing reference point" means a design point defined by the vehicle manufacturer for
each seating position and established with respect to the three.dimensional reference system;

25. "Torso-line" means the centraline of the probe of the 3-D H machine with the probe in the fully
rearward position;

2 6, "Actual torso angle" means the angle measured between a vertical line through the "H" point and the
torso line using the back angle quadrant on the 3.D H machine. The actual torso angle corresponds
theoretically to the design torso angle (for tolerances see paragraph 3.2.2. below)-

2.7 "Design torso angle" means the angle measures between a vertical line through the "R" point and the
torso line in a position wh.ch corresponds to the design position of the seat.back established by the
vehicle manufacturer:

2.8. "Centreplane of occupant" (C/.O) means the median plane of the 3-D H machine positioned in each
designated seating position; it is represented by the co-ordinate of the "H" point on the "Y" axis. For
individual seats, the centreplane of the seat coincides with the cenlreplane of the occupait. For other
seats, the centreplane of the occupant is specified by the manufacturer:

2.9. "Three-d mensional reference system" means a system as described in appendix 2 to this annex:

2.10. "Fiducial marks" are physical points (holes. surfaces, marks or indentations) on the vehicle body as
defined by the manufacturer:

2.11. "Vehicle measuring attitude" means the position of the vehicle as defined by the co-ordinates of
fiducial marks in the three-dimensional reference system.

In any sealing position other than front seats where the "W point cannot be determined using the "Three-dimensional 'H'
point machine' or procedures, the WR" point indicated by the manufacturer may be taken as a reterence at the dscretion of the
competent authonry
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3. REQUIREMENTS

3.1. Data presentation

For each seating position where reference data are required In order to demonstrate compliance with
the provisions of the present Regulation, all or an appropriate selection of the following data shall be
presented in the form indicated in appendix 3 to this annex:

3.1.1. the co-ordinates of the 'R' point relative to the three-dimensional reference system;

3.1.2. the design torso angle:

3.1.3. all indications necessary to adjust the seat (if it is adjustable) to the measuring position set out in
paragraph 4.3. below.

3.2. Relationship between measured data and design specifications

3.2.1. The co-ordinates of the "H" point and the value of the actual torso angle obtained by the procedure set
out in paragraph 4. below shall be compared, respectively, with the co-ordinates of the 'R* point and
the value of the design torso angle indicated by the vehicle manufacturer.

3.2.2. The relative positions of the 'R" point and the "H" point and the relationship between the design torso
angle and the actual torso angle shall be considered satisfactory for the seating position in question if
the 'H' point, as defined by its co-ordinates, lies within a square of 50 mm side length with horizontal
and vertical sides whose diagonals Intersect at the "R' point, and i the actual torso angle is within 5
of the design torso angle.

3.2.3. If these conditions are met, the "R" point and the design torso angle, shall be used to demonstrate
compliance with the provisions of this Regulation.

3.2.4. If the *H" point or the actual torso angle does not satisfy the requirements of paragraph 3.2.2. above,
the "H" point and the actual torso angle shall be determined twice more (three times in all). If the
results of two of these three operations satisfy the requirements, the conditions of paragraph 3.2.3.
above shall apply.

3.2.5. If the results of at least two of the three operations described In paragraph 3.2.4. above do not satisfy
the requirements of paragraph 3.2.2. above, or i0 the verification cannot take place because the vehicle
manufacturer has failed to supply information regarding the position of the 'R" point or regarding the
design torso angle, the centroid of the three measured points or the average of the three measured
angles shall be used and be regarded as applicable in all cases where the 'R* point or the design
torso angle is referred to in this Regulation.

4. PROCEDURE FOR "H POINT AND ACTUAL TORSO ANGLE DETERMINATION

4.1. The vehicle shall be preconditioned at the manufacturers discretion, at a temperature of 20 :t IOC to
ensure that the seat material reached room temperature. If the seat to be checked has never been
sat upon, a 70 to 80 kg person or device shall sit on the seat twice for one minute to flex the cushion
and back. At the manufacturers request, all seat assemblies shall remain unloaded for a minimum
period of 30 min prior to installation of the 3-D H machine.

4.2. The vehicle shall be at the measuring attitude difined in paragraph 2.11. above.

4.3. The seat, if it is adjustable, shall be adjusted first to the rearmost normal driving or riding position, as
indicated by the vehicle manufacturer, taking into consideration only the longitudinal adjustment of the
seat, excluding seat travel used for purposes other than normal driving or riding positions. Where
other modes of seat adjustment exist (vertical, angular, seat-back, etc.) these will then be adjusted to
the position specified by the vehicle manufacturer. For suspension seats, the vertical position shall be
rigidly fixed corresponding to a normal driving position as specified by the manufacturer.

4.4. The area of the seating position contacted by the 3.D H machine shall be covered by a muslin cotton,
of sufficient size and appropriate texture, described as a plain cotton fabric having 18.9 threads per
cm' and weighing 0.228 kg/rn or kr, ',.d or non-woven fabric having equivalent characteristics. If test
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Is run on a seat outside the vehicle, the floor on which the seat Is placed shall have the same essential
characteristics ' as the floor of the vehicle in which the seat is intended to be used.

4 5. Place the seat and back assembly of the 3.D H machine so that the centreplane of the occupant (C/LO)
coincides with the centreplane of the 3-D H machine. At the manufacturer's request, the 3-D H machine
may be moved inboard with respect to the C/LO if the 3-D H machine is located so far outboard that the
seat edge wilt not permit levelling of the 3.D H machine.

4.6 Attach the foot and lower leg assemblies to the seat pan assembly, either individually or by using the T-
bar and lower leg assembly. A line through the "H" point sight buttons shall be parallel to the ground
and perpendicular to the longitudinal centreplane of the seat.

4.7. Adjust the feet and log positions of the 3-D H machine as follows:

4.7.1. Designated seating position: driver and outside front passenger

4.7.1.1. Both feet and leg assemblies shall be moved forward in such a way that the feet take up natural
positions on the floor, between the operating pedals if necessary. Where possible the lef foot shall be
located approximately the same distance to the left of the centreplane of the 3-D H machine as the right
foot is to the right. The spirit level verifying the transverse orientation of the 3-D H machine is brought
to the horizontal by readjustment of the seat pan if necessary, or by adjusting the leg and foot
assemblies towards the rear. The line passing through the "H" point sight buttons shall be maintained
perpendicular to the longitudinal centreplane of the seat.

4.7.1.2. If the left leg cannot be kept parallel to the right leg and the left foot cannot be supported by the
structure, move the left loot until it is supported. The alignment of the sight buttons shall be maintained.

4.7.2. Designated seating position: outboard rear

For rear seats or auxiliary seats, the legs are located as specified by the manufacturer. If the feet then
rest on paris of the floor which are at different levels, the foot which first comes into contact with the
front seat shall serve as a reference and the other foot shall be so arranged that the spirit level giving
the transverse orientation of the seat of the device indicates the horizontal.

4.73. Other designated seating positions:

The general procedure Indicated in paragraph 4.7.1. above shall be followed except that the feet shall
be placed as specified by the vehicle manufacturer.

4.8. Apply lower leg and thigh weights and level the 3-D H machine.

4.9 Tilt the back pan forward against the forward stop and draw the 3-D H machine away from the seat-
back using the T-bar. Reposition the 3.D H machine on the seat by one of the following methods:

4.9.1. If the 3-D H machine tends to slide rearward, use the following procedure. Allow the 3.D H machine to
slide rearward until a forward horizontal restraining load on the T-bar is no longer required i.e. until the
seat pan contacts the seat-back. If necessary, reposition the lower leg.

4 9.2 If the 3.D H machine does not lend 1o slide rearward, use the following procedure, Slide the 3.D H
machine rearwards by applying a horizontal rearward load to the T-bar until the seat pan contacts the
seat-back (see figure 2 of appendix I to this annex).

4 tO Apply a 100 t 10 N load to the back and pan assembly of the 3-D H machine at the intersection of the
hip angle quadrant and the T.bar housing. The direction of load application shall be maintained along a
line passing by the above intersection to a point just above the thigh bar housing (see figure 2 of
appendix I to this annex). Then carefully return the back pan to the seat-back. Care must be
exercised throughout the rema,.,; of the procedure to prevent the 3.D H machine from sliding forward.

Tit angle, height difference wih a seat mounbng. surface texture, etc

Vol. 1664, A-4789



424 United Nations - Treaty Series a Nations Unles - Recuell des Traitis 1992

4.11. Install the right and left buttock weights and then, alternately, the eight torso weights. Maintain
the 3-D H machine level.

4.12. Till the back pan forward to release the tension on the sent-back Rock the 3-D H machine from side to
side through 101 arc (5* to each side of the vertical centreplane) for three complete cycles to release
any accumulated friction between the 3-D H machine and the seat.

During the rocking action, the T-bar of the 3.D H machine may tend to diverge from the specified
horizontal and vertical alignment. The T-bar must therefore be restrained by applying an appropriate
lateral load during the rocking motions. Care shall be exercied in holding the T-bar and rocking the 3-
D H machine to ensure that no inadvertent exterior loads art) applied in a vertical or fore and aft
direction.

The feet of the 3-D H machine are not to be restrained or held during this step. If the feet change
position, they should be allowed to remain in that attitude for the moment.

Carefully return the back pan to the seat-back and check the two spirits levels for zero position. If any
movement of the feet has occurred during the rocking operation of the 3-0 H machine, they must be
repositioned as follows:

Alternately, lift each foot off the floor the minimum necessary amount until no additional foot movement
is obtained. During this lifting, the feet are to be free to rotate: and no forward or lateral loads are to be
applied. When each foot is placed back in the down position, the heel is to be in contact with the
structure designed for this.

Check the lateral spirit level for zero position: if necessary, app.', . lateral load to the top of the back
pan sufficient to level the 3-D H machine's seat pan on the rat.

4 13. Holding the T-bar to prevent the 3-D H machine from sliding forward en the seat cushion, proceed as

follows:

(a) return the back pan to the seat-back;

(b) aiternately apply and release a horizontal rearward load, not to exceed 25 N. to the back angle bar
at a height approximately at the centre of the torso weights until the hip angle quadrant indicates
that a stable position has been reached after load release. Care shall be exercised to ensure that
no exterior downward or lateral loads are applied to the 3-D H machine. If another level
adjustment of the 3-D H machine is necessary, rotate the back pan forward, re-level, and repeat
the procedure from paragraph 4.12.

4.14. Take all measurements:

4.14.1. The co-ordinates of the "H" point are measured with respect to the three-dimensional reference system.

4.14.2. The actual torso angle is read at the back angle quadrant of the 3-D H machine with the probe In its
fully rearward position.

4.15. It a re-run of the installation of the 3-D H machine is desired, the seat assembly should remain
unloaded for a minimum period of 30 min prior to the re-run. The 3-D H machine should not be left
loaded on the seat assembly longer than the time required to perform the test.

4.16. If the seats in the same row can be regarded as similar (bench seat, identical seats, etc.) only one "H"
point and one "actual torso angle" shall be determined for each row of seats, the 3-D H machine
described In appendx I to this annex being seated In a place regarded as representative for the row.
This place shall be:

4.16.1. in the case of the front row, the driver's seat;

4.16.2. in the case of the rear row or rows, an outer seat.
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Annex 4 • Appendix I

DESCRIPTION OF THE THREE DIMENSIONAL "H" POINT MACHINEy

(3-D H machine)

I. Back and seat pans

The back and seat pans are constructed of reinforced plastic and metal; they simulate the human torso and
thigh and are mechanically hinged at the "H" point. A quadrant Is fastened to the probe hinged at the 'H' point to
measure the actual torso angle. An adjustable thigh bar, attached to the seat pan, establishes the thigh
centreline and serves as a baseline for the hip angle quadrant.

2. Body and leg elements

Lower leg segments are connected to the seat pan assembly at the T-bar joining the knees, which is a
lateral extension of the adjustable thigh bar. Quadrants are Incorporated In the lower leg segments to measure
knee anglus. Shoe and toot assemblies are calibrated to measure the foot angle. Two spirit levels orient the
device in space. Body element weights are placed at thio corresponding centres of gravity to provide seat
penetration equivalent to a 76 kg male. All joints of the 3-D H machine should be checked for free movement
without encountering noticeable friction.

"1 For details of the construction of the 3.D H machine refer to Society of Automobile Engineers (SAE),

400 C7ommonwealth Drive, Warrendale, Pennsylvania 15096, United States of America.

The machine corresponds to that described in ISO Standard 6549-1980.
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Figure 1 - 3-D H machine elements designation
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GO to 4 24

Figure 2 • Dimensions of the 3-0 H machine elements and load distribution
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Annex 4 - Appendix 2

THREE-DIMENSIONAL REFERENCE SYSTEM

I. The three-dirnensional reference system is defined by three orhogonal planes established by the
vehicle manufacturer (see figure). */

2. The vehicle measuring attitude is established by positioning the vehicle on the supporting surface such
that the co-ordinates of the fiducial marks correspond to the values indicated by the manufacturer.

3. The co-ordinates of the "R* point and the "H* point are established in relation to the fiducial marks
defined by the vehicle manufacturer.

Z.10 V 0-4-O

Figure • Three-dimensional reference system

•/ The reference system corresponds to ISO standard 4130, t978.
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Annex 4 - Appendix 3

REFERENCE DATA CONCERNING SEATING POSITIONS

1 Coding o reference data

Reference data are listed consecutively for each seating position. Seating positions are identified by a two.
digit code. The first digit is an Arabic numeral and designates the row of seats, counting from the front to
the rear of the vehicle. The second digit Is a capital letter which designates the location of the seating
position In a row, as viewed in the direction of forward motion of the vehicle; the following letters shal be
used:

L . left
C = centre
R . right

2. Description of vehicle measuring attitude

2.1. Co-ordinates of fiducial marks

x ..........................
Y ..........................
z ..........................

3. List of reference data

3.1. Seating position: ...........................................

3.1.1. Co-ordinates of R" point

x ..........................
Y ...................
z .........................

3.1.2. Design torso angle: .......................................

3.1.3 Specrfications for seat adjustment /

horizontal : ........
vertical : ................
angular : .................
torso angle: .................

Note: List reference data for further seating positions under 3.2., 3.3., etc.

/ Strike out what does not apply.
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Annex 5

TRACTION DEVICE
Figure 1

Cloth-covered foam, thickness 25

P -.*-

Figure 2

P P

A R AO 
R 200

1-100-

Strap connecting block to anchorage points
(c'Joensions i. mrm)
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Figure 3

cloth-covered foam

thickness 25

P-imE--

All dimensions are in mm
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Annex 6

CENTER SEATING POSITIONSOUTBOARD SEATING POSITIONS
MIIMM UMEROFANHOAG PINSAN LCAIO O LWE ACHRAEVEHICLE

CATEGORIES
OTHER THAN

FRONT
FRONT

DRIVER PASSENGER

FRONT OTI R
T' -
F,.o,-.' T

M, 3 3 * 3 2

M,S35t 3 3 0

M 1>351 3 3 1 2 #

M, 3 3 1 2 #

N, 3 3 a a

N, 3 3 a a

N, 3 3 a

Note' 2

3
6

Vol. 1664, A-4789

MINIMUM NUMBER OF ANCHORAGE POINTS AND LOCATION OF LOWER ANCHORAGES

- two lower anchorages which allow the iasallalon of a safety.belt type B
- rer to paragraph 5.3.4
- reler to paragraphs 5.3.5. and 5.3.6.
- two lower anchoragea and one upper anchorage which allow the mstallation of a safety-belt type A
- refers to paragraph 5.3 3.
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Annex 6 - Appendx

, uan o war sindrage, sIS4 reqirrminms only : 2I

.1 'other than buckle aide (ot): 20- 80,
'buckle side' (a2): 45 - 801
(both, if angle is not constant, see Iltm 5.4.2.1.).

Authentic texts of the Regulation: English and French.

Registered ex officio on 29 January 1992.

Vol. 1664, A.4789

Old roquiremnts New requirementa

M, other than M, M, other than M,

FRONT

buckle side 30-80 30-80 45•80 30-80

other than buckle side 30-80 30-80 30-80 30•80

angle constant 50-70 30-80 50-70 50-70

bench 30-80 20-80
buckle side 45•80 20.80
other than bucle side 30-80 20-80

eadustle seat wtth 20-80 20-80 20-80 20-80
seat back angle c 20. 45- 80'/

REAR 20- 80 20-80 30-80 20-80

FRONT CENTRE see FRONT

REAR CENTRE see REAR

FOLDING SEAT No belt anchorages required. II anchorages are fitted: see angle
requirements FRONT and REAR

i - i . . . .*. . .i
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE Rt-CIPROQUE DE L'HOMO-
LOGATION DES lQUIPEMENTS ET PILCES DE VtHICULES A MOTEUR.
FAIT A GENEVE, LE 20 MARS 19581

ENTRtE EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 142 annex6 it i'Accord susmen-
tionn6

Les amendements avaient 6t6 propos6s par le Gouvemement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et communiques par le Secrdtaire g6ndral aux Parties
contractantes le 29 aoflt 1991. Ils sont entr6s en vigueur le 29 janvier 1992, conformment au
paragraphe I de I'article 12 de l'Accord.

Le texte du R glement no 14 tel qu'amend6 (<< Rdvision 2 comprenant les series d'anen-
dernents 03 >) se lit comme suit :

I Nations Unies,Recueildes Traitds, vol. 335, p. 211; voiraussi vol.516, p. 379 (rectification des textesauthentiques
anglais et franqais du paragraphe 8 de I'article I). vol. 609, p. 291 (amendement du paragraphe I de I'articlc I); et
vol. 1059, p. 404 (rectification du lexte authentique frangais du paragraphe 2 de I'article 12); pour les autres faits
ultdrieurs, voir les rtfdrences donn&.s dans les Index cumulatifs nO 4 h 18, ainsi que I'annexe A des volumes 1106, 1110,
1111,1. I112, 1122, 1126, 1130. 1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144, 1145,1146, 1147, 1150, 1153, 1156, 1157. 1162, 1177, 1181,

1196, 1197, 1198,1199, 1205, 1211, 1213, 1214,1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249,
1252, 1253, 1254, 1255, 1256,1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287. 1291. 1293, 1294, 1295, 1299,
1300,1301, 1302,1308, 1310,1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331. 1333, 1335, 1336, 1342, 1347,
1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379. 1380, 1389, 1390,1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404,
1405,1406. 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429,1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458,
1462,1463, 1464,1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502,
1504,1505,1506, 1507,1509,1510.1511, 1512,1513.1514, 1515, 1516,1518, 1519,1520,1522,1523,1524, 1525, 1526, 1527,
1530, 1537, 1541,1543, 1545, 1546, 1547. 1548,1549, 1552. 1555, 1557 1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573,
1575. 1578, 1580,1581, 1582, 1583, 1584. 1585. 1589. 1590, 1593. 1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649,
1654, 1656 et 1658.

2 Ibid., vol. 723, p. 303; vol. 778, p. 373; vol. 1006. p. 427 , vol. 1143, p. 302; vol. 1380, p. 339 et vol. 1392, p. 558.
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PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES VEHICULES 1
EN CE QUI CONCERNE LES ANCRAGES DE CEINTURES DE SECURITE

1. DOMAINE D'APPLICATION

Li prisent Riglement n'applique aux ancrages des ceintures de
s6curit6 qui sont detin6es aux occupants adultos des silges,
faisant face i l'avant, des vihiculea des catigories M ot N j/.

2. DEFINITIONS

Au sons du prisent Raglement, on intend

2.1. par "homologation du vdhlcule" l'homologation d'un type do
v6hicule iquip6 d'ancrages pour cointures do sdcuriti do types
donn6s;

2.2. par "type do vdhicule", lea vdhicules i moteur ne prisentant pas
entre eux do diffirences essentiellos, notamment our les points
suivants :

dimensions, formes it mati~res des 16menta do la structure du
v6hicule ou du aiige auxquels lea ancrages sont fixis;

2.3. par "ancrages de la ceinture", lea parties do la structure du
vdhicule ou du slage ou toutes autres parties du vihicule
auxquellea doivent itre aasujetties lea ceintures;

2.4. par "ancrage effectlf", I. point utilias pour d6terminer
conventionnellement, conform6ment aux dispositions du
paragraphs 5.4., l'angle do chaque partie do Is ceinture do
sdcurit6 par rapport au porteur, c'est-i-dire is point oi une
sangle devrait itre fixde pour avoir une position identique a la
position prdvue de la ceinture lorsque celli-ci eat utilisae, it

qui pout correaspondre ou non i l'ancrage r6el, selon la
configuration des places de fixation do la ceinture i l'endroit
oz celle-ci eat flx6e i l'ancrage.

2.4.1. Par example,

2.4.1.1. lorsqu'une ceinture de sdcurit6 comports une pice rigide fixie
iun ancrage inf6rieur, qua celle-ci soit flue ou libre di
pivoter, l1'ancrage effectif pour toutes lea pouitiona de r6glage
du sige eat ie point ob la sangle eat fiz6e i cette partie
rigide;

2.4.1.2. loraqu'll exists un renvol fix6 sur la structure du v6hicule ou
du slag., le point nidian du renvoi & lendroit o a I& mangle
quitte celul-ci du c8ti du porteur do la cointure eat considdri
comme ancrage effectif;

2.4.1.3. lorsque Is ceinture roll. directement Is porteur k un ritractiur
fiux h la structure du vhhicule ou du siage sans renvoi

1/ Difinis dans la R6solution dWensemble sur la construction des
v6hicules (R.E.3, annexe 7, document TRANS/SCl/WP29/78/Amend.3).
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intermidiaire, on prend comae ancrage effectif I* point
d'intersection do l'aze du rouleau dlenroulement do la sangle
avoc le plan passant pas l'ase midian do Ia sangle sur I&
rouleau;

2.5. par "olancher", la partie infirioure do la carrosserie du
vihicule reliant lea parois latirales do celui-ci. Pris dane ce
sons, Is "plancher" comprend lea nervures, reliefs emboutis et
autres iliments do renforcement iventuels Liime slils sont
au-dessous du plancher, par example lea longerons at traverses;

2.6. par "sne"i2, une structure faisant ou non partie intigranto do
Is structure du vihicule, y compris ma garniture, offrant uns
place assiso pour un adults, le tormo disignant aussi bien un
siige individual quo la partie d'un. banquette correspondant i
une place asise;

2.6.1. par "aiioe avant gour passager", tout aiige o le "point H
le plus avanci" du siige en question at situi dans I plan
vertical transversal passant par le point R du conducteur, ou en
avant de ce plan;

2.7. par "crouos de siiaes", soit un aige du type banquette, soit
des siiges siparis montis c6te 1 c~te (clest-!-dire do tells
fagon qua lea ancrages avant dlun saige aoient a lalignment ou
en avant des ancrages arrisre d'un autre aLige at i l'alignomont
ou an arriire des ancrages avant do ce mime autre sidge) at
offrant une ou plusieura places assises pour des adultes,

2.8. par "banauette", une structure complite avec sa garniture,
offrant au mains doux places assises pour occupants adultes:

2.9. par "stranontin", un siege auxiliaire destini 1 un usage
occasionnel at tenu normalement replii,

2.10. par "type do aliae", une catigorie do siiges ne prisontant pas
entre eux de diffirence sur des points essentials tele quo :

2.10.1. forme at dimensions do la structure du siige et matiriaux dont
@lle eat faite,

2.10.2. type et dimensions des systemes do riglage et do tous lea
systimes do verrouillage,

2.10.3. type at dimensions des ancrages de la cointure our Is si&ge, do
lancrago du sige at des parties entrant en ligne de compto de
la structure du vihicule,

2.11. par "ancraas du sias", l systims do fixation ds lensemble du
sig. 1 la structure du vihicule, y compris lea parties
intiressies do la structure du vihicule;

2.12. par "systims de riolaae", le dispositif permattant da rigler le
siige ou sea parties pour uns position assisa do loccupant
adaptie i sa morphologie. Ce dispositif do riglage peut
permettre notamment

2.12.1. un diplacement longitudinal;
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2.12.2. un diplacement on hauteur;

2.12.3. un diplacement angulaire;

2.13. par "systime de ddnlacement", un dispositif permettant un
diplacement ou une rotation sans position intermidiaire fize du
siige ou d'uno do ses parties, pour faciliter l'accis a loespace
situi derriire le si&ge concerni:

2.14. par "systime de verrouillaqe", un dispositif assurant le
maintien, en tout. position d'utilisation, du sige at do ses

parties et comprenant des micaniames pour le verrouillage du

dossier par rapport au siege ft du siiqe par rapport au vihicule.

3. DEMANDE DIHOMOLOGATION

3.1. La demande d'homologation d'un type de vihicule on ce qui
concerns lea ancrages do Ia cointure eat prisentie par 1e

constructeur du vihicule ou son reprisentant dament accriditi.

3.2. Ells est accompagnie des piices mentionnies ci-apris, on triple
exemplaireo at des indications suivantes t

3.2.1. dessins donnant une vue d'ensemble de la structure du vihicule i
une ichelle appropri6eo avec 'indication des emplacements des
ancrages et des ancrages effectifs (le cas ich6ant) et dessins

ddtaillis des ancrages et des points d'ancrage;

3.2.2. indication de l nature des mat6riaux pouvant influer sur la

r~sistance des ancrages do la ceinture;

3.2.3. description technique des ancrages do la cointursi

3.2.4. pour le ancrages do ceintures fixes i la structure du siige

3.2.4.1. une description ditaillie du type do vihicule on ce qui concerns

l construction des siiges, do leurs ancraqes ot do laurs
systimes do riglage et de verrouillage;

3.2.4.2. des dessins des siiges, de lour ancrago sur Is vihicule et de

leurs systimes do r6glage et do verrouillage, i une 6challe

appropriis at suffisamment ddtaillde.

3.3. I1 doit itre prseont6 au service technique chargi des essais

d'homologation, au gre du constructeur, soit un vihicule
reprisentatif du type do vihicule i homologuer, soit les parties

du vihicule considir6es come essentielles par ce service pour

lee essais des ancrages do la cointure.

4. HOMOLOGATION

4.1. Si le vihicule pr6senti 1 l'homologation en application du
pr6sent Riglement satisfait aux prescriptions des paragraphes 5.

et 6. du prisent Riglement, 1'homologation pour co type do

vihicule eat accordie.

4.2. Chaque homologation comports l'attribution d'un numniro
d'homologation, dont les doux premiers chiffres (actuellement 03)

indiquent la sorbo d'amendements contenant lea modifications
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techniques majeures lea plus ricentes apporties au Riqloment i
Is date do dilivrance do l'homologation. Una mime Partie
contractante ne pout pas attribuer ce mime numro i un autre
type de vihicule, comnme indiqui au paragraphs 2.2 ci-dessus.

4.3. L'homologation, l'ztension, le refus ou Ie retrait do
1'homologation ou larrit difinitif do la production d'un type
do vihicule, on application du prdsent Riglement, eat communiqu6
aux Parties i l'Accord do 1958 appliquant le prdsent Riglement
au moyan d'une fiche conforms au modile viai i lannexe 1
du Riqlement.

4.4. Sur tout vihicule conforme a un type do vihicule homologui en
application du prsent Riglement, il eat appoad do maniire
visible, an un endroit facilement accessible et indiqu6 sur Is
fiche dhomologation, une marque d'homologation internationale
composie :

4.4.1. dlun cercle i lintirieur duquel eat placde la lettre "E" suivie
du numiro distinctif du pays ayant dilivri lhomologation 2/;

4.4.2. du numiro du prdsent Riglement, placi h la droite du corcle
privu au paragraphs 4.4.1.

4.5. Si le vihicule eat conforme i un type do vdhicule homologu6
en application dlun autre (dlautres) Riglement(s) annex6(s)
1 l'Accord dans 1e mime pays quo celui qui a accordi
lhomologation en application du prisent R~glement, 1e symbols
privu au paragraphs 4.4.1 n'a pas i itre ripiti; dana ce cas,
lea numiros at symbole. additionnels de tous lea Riglements pour
lesquels V'homologation eat accordie dana Ie pays ayant accord6
l'homologation en application du prisent Riglement doivent itre
rangis en colonnes verticales situies i droit du symbols privu
au paragraphe 4.4.1.

4.6. La marque dhomologation doit itre nettement lisible at
indilibile.

4.7. La marque dhomologation est placie au voisinage de la plaque
apposeo par le constructeur et donnant lea caractiristiques des
vihiculas, ou sur cette plaque.

2/ 1 pour l'Allemagne, 2 pour la France, 3 pour l'Italio, 4 pour lea
Pajs-Bas, 5 pour la Suide, 6 pour la Belgique, 7 pour la Hongrie, 8 pour 1a
Ripublique fidirative tchique et slovaque, 9 pour l'Elpagne, 10 pour la
Yougoslavie, 11 pour 1e Royaume-Uni, 12 pour l'Autrichs, 13 pour le
Luxembourg, 14 pour Ia Suisse, 15 (libre), 16 pour la Norvige, 17 pour la
Finlande. 18 pour Ie Danamark, 19 pour la Roumanie, 20 pour la Pologne, 21
pour le Portugal at 22 pour la Fidration do Rusiae. Les chiffres suivants
seront attribuis aux autros pays selon Vlordre chronologique de leur
ratification de l°Accord concernant ladoption de conditions uniformes
d'homologation et la reconnaissance riciproque de lhomologation des
igUipements et piices des vihiculas i moteur ou do leur adhision i cot Accord,
et lea chiffres ainai attribuds seront communiquis par le Secritaire ginsral
de l'Organisation des Nations Unies aux Parties contractantes i lccord.
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4.8. L'annaxe 2 du prisent R~glement donne des examples do In marque

dhomologation.

5. SPECIFICATIONS

5.1. Diianations (voir annez 3)

5.1.1. Le point H eat un point de riftrence, tel qu'il eat d6fini au
paragraphs 2.3 do l'annexe 4 du prisent R;glement, ditermini
salon la procidure indiqude & ladite annex*.

5.1.1.1. Le point H' eat le point do rifdrence qui correspond au point H
an 5.1.1 at qui eat ddtermini pour toutes lea positions normales
d'utilisation du si4ge.

5.1.1.2. Lo point R eat in point do rifirence d'un saige, tel qu'il eat
difini au paragraphe 2.4 do l'anneze 4 du praent R~glement.

5.1.2. Le systime de rdfirence & trois dimensions eat difini dana
Vappendice 2 do lannexe 4 du prisent Riglement.

5.1.3. Lea points L1 at L2 sont lea ancragas inf6rieurs offectifs.

5.1.4. Le point C eat In point situi & 450 mm au-dessus at i la
verticale du point R. Toutefois, si la distance S difinie au
paragraphs 5.1.6 nest pan infdrieure i 280 mm et si l'autre
formula onvisageable Bi w 260 mm + 0,8 S spicifiie au paragraph.
5.4.3.3 eat retenue par l constructeur, la distance verticale

entre C ot R doit itrn do 500 ev.

5.1.5. Les angleoa I eta 2 sont respectivoment lea angles forMas
par un plan horizontal at lea plans porpendiculaires au plan

longitudinal mddian du v6hicule ot passant par le point HI t
lea points LI et L2.

5.1.6. S eat la distance an millimitres entre lea ancrages supirieurs
effectifa at un plan do r6firence P, paralldle au plan midian
longitudinal du vihicule, difini come suit :

5.1.6.1. Si la place eat bien ddfinie par la forms du siige, le plan P

eat 1n plan midian do ce siige.

5.1.6.2. Si la place n'eat pan bien difinie i

5.1.6.2.1. 10 plan P relatif au conducteur eat colui qui eat parall&le au
plan midian longitudinal du vihicule at qui passe vorticalement
par 1s centre du volant dens as position moyenne slil eat

rdglable at pris dana Is plan do la couronne du volant;

5.1.6.2.2. 10 plan P pour 10 passager do la place avant latirale eat 10
symitrique du plan P du conducteur,

5.1.6.2.3. 10 plan P pour la place arriire latdrale oat celui qui eat
indiqui par 1s constructour, sous r6aerve qua soient respoct6es
lea limitea ci-apris de distance A entra le plan longitudinal
midian du vihicule et 10 plan P t

A eat igal ou supirieur a 200 mm si la banquette eat
conque pour deux passagera soulement;
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A eat igal ou supirieur i 300 mm si lI banquette eat
conque pour plus do deux passagers.

5.2. Soicifications oinirales

5.2.1. Los ancraqes des ceintures do sicuriti devront itre congus,
construits et places do fagon :

5.2.1.1. i permettre l'installation d'une cointure de s6curiti
appropriio. Les ancrages des places avant lat6rales doivent
permettre l'utilisation do ceintures comportant un r6tracteur ot
un renvoi eu iqard an particulier aux caract~ristiques de
r~sistance des ancrages, i moins quo 1e constructeur no livre
le v6hicule 6quipi d'autres types do ceintures comportant des
r6tractours. Si lea ancrages conviennent seulement pour
certains types do cointures, ces types doivent itre indiquis sur
la fiche visa au paragraphe 4.3 ci-dessus;

5.2.1.2. h riduire au minimum le risque do glissement do ia ceinture
lorsqu'elle eat correctement port~e;

5.2.1.3. h r~duire au minimum 10 risque do d6tdrioration do la sangle par
contact avec des parties rigidos tranchantes de 1a structure du
vihicule ou du saige;

5.2.1.4. quo, dons des conditions normales d'utilisation, 1e vihicule
puisse satisfaire aux prescriptions du prisent Riglement.

5.2.1.5. Lorsqu'il s'agit d'ancrages pronant diff6rentes positions pour
permettre aux personnes d'eutrer dans 1e vihicule et pour
maintenir les occupants, lea specifications du pr6sent Riglement
doivent s'appliquer aux ancrages dons lour position effective do
maintien.

5.3. Nombre minimal d'ancraoes de ceinture 1 or~voir

5.3.1. Tout vihicule des cat6gories M ot N (h lexception des v6hicules
do 1a catiqorie H2 , do plus de 3,5 t, et de la catdgorio M3
qui comportent des places sp6cialement destinies h des voyageurs
debout) doit itro 6quip6 d'ancrages do ceinture do s6curiti
conformes aux prescriptions du pr6sent Riglement.

5.3.2. Le nombre minimal d'ancrages do ceinture do sicurit6 pour
chacune des places assises faisant face h l'avant eat celui qui
eat indiqu6 1 lannoxe 6.

5.3.3. Toutefois, pour lea places assises latirales, autres qua lea
siages avant, des vihicules do 1a catigorie Ml qui sont
indiqu es i l'anneze 6 at disign6es par 1s signe 6, doux
ancrages infiriours sont autorisis lorsqu'il exists entre un
siige et 10 paroi lat6rale du vihicule 10 plus proche un passage
destin6 h pormettre aux voyagours d'acc6der i d'autres parties
du v6hicule.

Un espace entre un siige at la paroi latirale eat considiri
comme un passage loreque, toutes les portes itant fermies, la
distance entre ladite paroi latirale at un plan longitudinal
vertical pasant par la ligne mddiane du siige considdr6,
mesurie h l'endroit du point R et perpendiculairement au plan
longitudinal mndian du vihicule eat de plus do 500 m.
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5.3.4. Pour lea places assiess centrales avant indiquies s l'annexe 6
et d6sign6es par Is signs *, deux ancrages inf6rieurs sont
consid6r6s coman suffisants loraque is pare-brise so trouve en
dehors do Is zone do rif6rence difinie h l'annexe 1 du Riglement
No 21; s'il so trouve i l'intirisur do Is zone de r~firence,

trois ancrages sont n~cessaires.

En ce qui concerns lee ancrages do cointures, Is pare-brise est
cens3 faire partis do Is zone do rifdrence lorsqu'lil pout entror
on contact statique avec Is diapositif d'essai selon Is mithode
dicrite 1 l'annexe 1 du Riglement No 21.

5.3.5. Pour toutes 10. places asis indiquies i l'annexe 6 et
d6sign6eas par is signs 0, chaque place ass. particuliirement

expose d~finie au paragraphs 5.3.6 doit itre 6quip6e de deux
ancrages infirieurs.

5.3.6. Une "place assise particulil&rment expos6e" est une place o4z il
n'y a pas d'"6cran do protection" devant le siige dans l'espace
compris :

- entre deux plans horizontaux, dont l'un passe par Ie point H
et l'autre eat situ6 i 400 mm au-dessus du precddent;

- entre deux plans verticaux longitudinaux symntriques par
rapport au point H et distants entre eux do 400 mm;

- en arrtire d'un plan vertical transversal distant du point H
de 1,30 m.

Aux fins de la prdsente prescription, on appelle "icran de
protection" une surface de rdsistance approprido at
ininterrompue, telle que si on projette g6omdtriquement une
sphire de 165 mm de diamitre suivant une direction horizontals
longitudinale passant par un point quelconque do l'espace ddfini
ci-dessus et par Is centre de la sphire, il n'existo dons
l'6cran de protection aucune ouverture par laquelle on puisse

faire passer Ia projection giomdtrique de is sphire.

Un siige est consid6r6 comme une "place assise particuliirement
expos6e" lorsque los icrans de protection i l'intirieur de
lospace difini ci-deasus ont une surface cumulie inf6rieure
a 800 cm

2
.

5.3.7. Pour tout strapontin ainsi qua pour toutes los places d'un
vdhicule quelconque qui no sont pas vises par les paragraphes
5.3.1 h 5.3.5, il n'est pas prescrit d'ancrages. Toutefois, si
1e v6hicule comporte des ancrages pour de tell8s places, lesdits
ancrages doivent satisfaire aux dispositions du pr6sent
Riglement. Deux ancrages infirieurs suffisent dons ce cas.

5.4. Emplacement des ancrages de cointure (voir annexe 3, fig. 1)

5.4.1. G6n~ralit6s

5.4.1.1. Lea ancrages d'une mime ceinture peuvent soit itre tous fixes i
la structure du vdhicule, a cells du sidge ou i touts autre
partie du vihicule, soit itre r6partis entre cor divers
emplacements.
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5.4.1.2. Un mime ancrage pout recovoir lea extrimitis do deux ceintures
adjacentos i condition qua lam prescriptions relatives aux
essois soient romplies.

5.4.2. Emplacement des ancraoos infirieurs effectifs

5.4.2.1. Si~aes avant des vihicules do la caticorie HI

Dana los vihicules automobiles de Ia cat~gorie MI ,
l'angle a1 (du c~ti qui n'est pas celui do la boucle) doit
itre compris entre 30*ot 80* ot l'angle a 2 (c6t do I&
boucle) doit itre compris entre 459 at 80*. Cos deux
prescriptions concernant los angles slappliquent i toutes
los positions do rorte normales des sieges avant. Quand au moins
un des angles al at a2 oat constant (par example lorsque
lVancrago eat fix6 au saige) dons toutes lea positions normales
d'utilisation, so velour doit itre do 60' t 10*. Dans 10 Cas de
sieges r~glables pourvus d'un systimo do riglage d~fini au
paragraphe 2.12., dont l'angle du dossier eat infirieur h 20'
(voir annexe 3, fig. 1), l'azgle a, pout itre infirieur h
la valour minimale (30*) spicifiis ci-dessus, i condition qu'l
no soit inf6riour & 20* dane aucune des positions normales
d'utilisation du saige.

5.4.2.2. Siioes arriire des vihicules de Ia catlaorio N 1

Dana lea vihiculos automobiles do la catigorie MI. loa
angles al et a 2 doivent itre compris entre 30* at 80'
pour tous lea siiges arriiro. Si los siges arriite sont
r~glables, les angles ci-dessus s'appliquont i toutes los
positions do route normales des sliges.

5.4.2.3. Siiaes avant dos v~hicules de catlaories outras cue la
catiaorie I1

Dana los v6hiculss automobiles do catigories autras quo la
catigorie M1 , lS angles 01 et a2 doivent itre compris
entre 30 e t 80' pour touts. los positions do route nornmales des
siges avant. Quand au moins un des angles a1 t a2 Oat
constant (par example lorsque lVancrage eat fixi au siige) dana
toutes los positions normales dlutilisation des aiuges avant do
vihiculeas d'une masse maximale do 3,5 t, sa vLlour doit itre
do 60" ± 100.

5.4.2.4. Si&aes arriire st siAUes sn2ciaux avant ou arriire des vihicules
de catgaories autres gue I& catigorie M1

Dans lo0 vihicules de catigories autros quo is cat6gorie Ml,
dana Ie cas des a

- banquettes,

- si ges r4iglables (avant at arriire) pourvus du systims do
riglage difini au paragraph. 2.12., dont l'angle du dossier
est infirieur h 20* (voir annexe 3, fig. 1), ot

- autros si~ges arriire,
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lea angles 01 ot a2 peuvent itre compris entre 20" et 50"
dons toutes lea positions normalea d'utilisation. Lorsque,
s'agissant des aiiges avant, au mains un des angles aI et
a2 est constant (par example, ancrage fixi au si~ge) dons
toutes los positions normales d'utilisation do v~hicules dune
masse maximale do 3,5 t, na valour doit itre do 150 ± 10*.

5.4.2.5. La distance entre lea deux plans verticaux parall~les au plan
longitudinal midian du vihicule et passant par chacun des deux

ancreuoa infirieurs effectifs (L 1 et L2 ) d'une mime ceinture
no doit pas itre infirieure a 350 mm. Lo plan longitudinal
midian du sige doit passer entre leo points L at L2 h au
moins 120 mm de cos points.

5.4.3. Emplacement des ancraoos suoirieura effectifs (voir annexe 3)

5.4.3.1. Si lon utilise un guide do sangle ou un dispositif analogue qui
a une incidence sur la position do lancrage offectif supirieur,
on ditermine cello-ci de fagon conventionnelle on considirant la
position de l'ancrage loraque la ligne centralo longitudinale do
la sangle passe par le point Jl difini & partir du point R
successivement par los trois segments suivants:

RZ : segment de la ligne de rif~rence du tronc mesur6 h
partir du point R vers le haut d'une longueur do 530 mm;

ZX : segment perpendiculaire au plan m6dian longitudinal
du vdhicule, mesuri i partir du point Z en direction do
l'ancrage et d'une longueur de 120 mm;

XJ 1 : segment porpendiculaire au plan difini par lea
segments RZ at ZX, masur6 a partir du point X vers l'avant
at dune longueur do 60 mm.

Lo point J2 eat ddtermin6 par sym~trie avec le
point J1 autour du plan longitudinal travorsant i Ia
verticale la ligne do riftrence du tronc d6finie au
paragraphe 5.1.2. du mannequin plac6 dans le slage dont

il s'agit.

Lorsque deux porte. sont pr6vues pour acc6der aux siges avant
et arriire et quo lancrage sup6rieur est fix6 au point "B", le
systime doit 6itre con;u do fa~on 4 no pas empicher d'acc6der au
v~hicule ou den sortir.

5.4.3.2. L'ancrage effectif supirieur doit so trouver au-deassous du
plan FM perpendiculaire au plan m~dian longitudinal du sige at
formant un angle do 65* avec la ligne do rifaronce du tronc.

Pour leg siges arrires, cat angle pout itre rameni i 600.
Le plan FN doit itre placi do fagon i couper la ligne de
r6firence en un point D tel quo DR = 315 mm . 1,8 S. Toutefois,
si S i 200 mm, DR deviant . 675 mm.

5.4.3.3. L'ancrage effectif sup6rieur do Ia ceinture doit so trouver on

arriire du plan FK perpondiculaire au plan m6dien longitudinal
du sioge et coupant la ligne de rifrence du tronc i un angle de
120* en un point B tol qua BR - 260 mm + S. Si S 1. 280 mm, I.
constructeur pout utiliser h son gri BR - 260 mm * 0,8 S.
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5.4.3.4. La valour do S no dolt pas itre infirieure h 140 mm.

5.4.3.5. L'ancrage supirieur effectif dolt itre situi en arriire d'un
plan vertical perpendiculaire au plan midlan longitudinal du
vihicule at passant par le point R comma le montra le schima de
l'annexe 3.

5.4.3.6. L'ancrage effectif sup6rieur do la ceinture dolt itre situ6
au-dessus du plan horizontal passant par le point C dfini au
paragraphe 5.1.4.

5.4.3.7. Outre l'ancrage aupirieur indiqui au paragraphs 5.4.3.1.,
d'autres ancrages effectifa sup6rieurs peuvent itra install6s,
s'il eat satiafait & l'une des conditions ci-apria :

5.4.3.7.1. Lea ancrages suppl~mentaires sont conformes aux prescriptions
des paragraphes 5.4.3.1. i 5.4.3.6.

5.4.3.7.2. Los ancrages supplimentaires pauvent itre utilisza sans
lVaide d'outils, sont conformes aux prescriptions des
paragraphes 5.4.3.5. at 5.4.3.6. at se trouvent dons une des
zones diterminies en ddplagant la zone dlimitde dana la
figure I de l'annexe 3 du pr6sent Riglement do 80 mm vers
le haut ou vers le bas dana le sons vertical.

5.4.3.7.3. L'ancrage ou lea ancrages esat (sont) destin6(s) a une ceinture
& harnais, eat (sont) conformo(s) aux prescriptions du
paragraphe 5.4.3.6. sll(s) so trouve(nt) on arriire du plan
transversal peasant par la ligne de rif~rence at eat (sont)
situi(s) :

5.4.3.7.3.1. s'il y a un soul ancrage, dens la zone commune i deux diidrea
dllmitas par lea verticales passant par lea points J1 at J2
ddfinia au paragraphs 5.4.3.1. at dont lea sections horizontales
sont dfiniea par la figure 2 de lannexe 3 du prisent Riglement,

5.4.3.7.3.2. s'il y a deux ancrages, dana cslui des didres ci-desaus qui
convient, a condition qu'aucun ancrage ne soit distant de plus
de 50 mm do la place aymtrique situ6e en regard de lautre
ancrage autour du plan P difini au paragraphe 5.1.6., du aiige
consid~ri.

5.5. Risistance des ancraoes

5.5.1. Chaque ancrage doit pouvoir risister aux essais pr6vus aux
paragraphes 6.3. at 6.4. On pout admettre une diformation
permanente, y compris une rupture, d'un ancrago ou de la zone
qui lentoure, h condition quo la force prescrite alt ki
maintenue pendant la durra pr6vue. Au cours do Vessal, les
distances minimales pour lea ancrages inf6rieurs effectifs
prescrites dans le paragraphs 5.4.3.5. at lea exigences
formul6ea dana le paragraphs 5.4.3.6. pour lea ancrages
sup6rieurs effectifs doivent itre respecties.

5.5.2. Dana lea vahicules oia cos ancrages Sont utilia a. los Systimas
de diplacement at do verrouillage permettant aux occupants do
tous les siges de sortir du v~hicule doivent encore pouvoir
&itre actionnis i la main apris lVarrit do la force do traction.
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5.6. Dimensions des trous taraudis d'ancraae

5.6.1. L'ancrage prisente un trou taraudi de 7/15"-20 UNF-2B.

5.6.2. Si le constructeur a iquipi le vihicule de ceintures do sicurit
fixies i tous los ancrages prescrits pour le slige en question,

il n'est pas n~cessaire quo ces ancrages soient conformes
i la prescription du paragraphe 5.6.1., i condition qu'ils

satisfassent aux autres dispositions du prisent Riglement.
En outre, la prescription du paragraphs 5.6.1. no s'applique pas
aux ancragOS supplimentaires qui r6pondent loexigence difinie

au paragraphs 5.4.3.7.3.

5.6.3. I1 doit itre possible d'enlever la ceinture do s6curit6 de

l'ancrage sans endonuager ce dernier.

6. ESSAIS

6.1. Giniralit6s

6.1.1. Sous r6serve do lapplication des dispositions du

paragraphe 6.2. et conform~ment i la demands du constructeur,

6.1.1.1. lea essais peuvent porter soit sur unO structure do v6hicule,
soit 3ur un vdhicule complitement fini,

6.1.1.2. les fenitres et lea portes peuvent itre mont~es ou non at
ferm~es ou non,

6.1.1.3. tout 6liment prdvu normalement at susceptible de contribuer i la
rigiditi do la structure pout itre mont6.

6.1.2. Les siges doivent itre montds ot plac6s dans la position do

conduit. ou d'utilisation choisie par le service technique

charg6 dos essais d'homolog.tion comme tant la plus d6favorable
du point do vue do I& risittance du systime. La position des
siiges doit itre indiqu6e dana le procis-vrbal. Si son
inclinaison eat rAglabl., le dossier doit itre verrouilli salon
lea indications du constructour ou, on labsence do cos
indications, dans une position correspondent i un angle effectif

du siege aussi proche quo possible de 25* pour lea v6hicules des
cat6gorios MI et NI ot do 15* pour le v~hicules de toutes
lea autres cat6gories.

6.2. Fixation du v6hicule

6.2.1. La mithode utilis6e pour fixer le v~hicule pendant lVessai no

doit pas avoir pour cons6quence do renforcer lea ancrages ou lea
zones d'ancrage, ou dlatt6nuor la diformation nurmale de la
structure.

6.2.2. Un dispositif de fixation est consid~r6 conne satisfaisant

lorsqu'il n'exorce aucune action sur une zone s'6tendant our
touts la largeur de la structure ot si le vihicule ou la
structure eat bloqu6 ou fixi & lavant i une distance d'au moins
500 m do V'ancrage 1 essayer, ot maintenu ou fix. i l'arriire
i 300 mm au moins do cot ancrage.
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6.2.3. 11 est rocommandi do faire roposer la structure sur des supports
disposes approximativement i l'aplomb dos axes des roues, ou 31
cola nest pan possible, i Vaplomb dos points do fixation do la
suspension.

6.2.4. SI une mithode do fixation mutre quo cello prescrite aux
paragraphes 6.2.1. 1 6.2.3. du present Rigloment eat utilis6O,
son iquivalenco doit itro ddmontr6e.

6.3. Prescriptions a6n6rales pour lea essais

6.3.1. Tous los ancrages d'un mime groups do siges doivent itre
essay6s simultanment.

6.3.2. La force do traction doit itro appliqu6e vers l'avant sous un
anglo do 10* ± 5" au-dossus do 11horisontalo dons un plan
paralile au plan longitudinal m6dian du v~hicule.

6.3.3. La miss on charge doit itre effectu~o dans un d~lai aussi court
qua possible. Los ancrages devront r6313tar i la charge

spicifi6o pendant 0,2 a au momes.

6.3.4. Les dispositifs do traction devant itro utilisis pour lea aSsais
d~crits au paragraphs 6.4. ci-desous sont reprisentis h
l'annexe 5.

6.3.5. Les ancragos des places comportant des ancrages supirieurs
doivont itre essayis dana lea conditions suivantes

6.3.5.1. Places lat6rales avant :

Les ancrages doivont itre soumis i lossai prescrit au
paragraphs 6.4.1. dans loqual los efforts lour sont transmis au
moyan d'un dispositif reproduisant la giomitrie d'une ceinture
trois points comportant un r6tracteur avec renvoi i l'ancrage
sup6rieur.

En outre, quand il y a plus d'ancrages quo 1s nombro prescrit au
paragraphs 5.3., cos ancrages doivent itre SouMis h 1'essai
prescrit au paragraphs 6.4.5. au cours duquol ls efforts leur
sont transmis au moyon d'un dispositif reproduisant la g6omitrie
du type do cointure do sicuriti destin6 i itre fixi i cos
ancrages.

6.3.5.1.1. Lorsque le r6tractour n'est pas fix6 i l'ancrago latiral
infirieur qui doit itre prdvu, ou lorsque 1e ritractour est fix6
h Vancrage supgriour, los ancrages infirieurs doivent aussi
itre soumis XVessai prescrit au paragraphs 6.4.3.

6.3.5.1.2. Dane 1n cas ci-dessus, les ossais prescrits aux
paragraphes 6.4.1. at 6.4.3. peuvent itre effectu6s sur deux

structures diffirentes a la demands du constructeur.

6.3.5.2. Places latiralos arriire Ot toutes les places centrales

Los ancragos doivent itre soumis i lossai prescrit au
paragraphs 6.4.2., dons loquol le efforts lour sont transmis au
moyen d'un d1spoSitif reproduisant la giom6trie d'une cointure
trois points sans ritracteur, ot I lessai proscrit au
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paragraphs 6.4.3., dana loquel lea efforts sont tranamis aux

deux ancragas lnfirieurs au moyen d'un dispositlf reprisentant
la giom~trie d'une ceinture sou3-abdominale. Cos deux ossals
peuvent itre offectuis our deux structures diff~rentos h la

demands du constructeur.

6.3.5.3. Lorsqu'un constructour llvre son vhhicule 6quipi do ceintures
de sicuriti, lea ancrages correspondents peuvent, h la demands
du constructeur, atre Simplement soumis &un easai dana lequol
les efforts lour sont tranamis au moyen d'un dispositif
reprodu13ant la g~om~trie du type do ceintures h fixer a
cos ancragos.

6.3.6. Lorsqu'll noexiste pea d'ancragen sup~rieurs pour lea places
lat~raleos at lea places cantrales, los ancrages infirieura
dolvent atro souis h Vessai preacrlt au paragraphs 6.4.3.,
dana lequol los efforts leur sont tranamis au moyen d'un
dispoaitif reprodulsant la ghomitrie d'une ceinturo

mous-abdominale.

6.3.7. Si le vihicule eat congu pour recevoir d'autres dipo3itifa qui
no permottent pea do fixer directement lea sangles aux ancrages
sans utilization do rouleaur intermidialres, etc., ou qul
n6cessitent des ancrages additlonnela h ceur vis6s au

paragraphs 5.3., 1 ceinture ou un ensemble do cibles, rouleaux,
etc., repr6sentant l'qulpement de la cointure sont fix6s par un
tel dispo3itif aux ancragos our 10 vihlcule at le ancrages sont
soumis aur easais prescrits au paragraphs 6.4. selon Ie ca.

6.3.8. On peut utiliser une mithode dessai autre qua cellos preacrites

au paragraphs 6.3., mals son iquivalence dolt itre d6montrie.

6.4. Prescriptions vartlcullires your las essals

6.4.1. Essal en conficuration d'une cointure trois noints comprenant un
ritracteur avec renvoi fix6 h l'ancrago su6riour

6.4.1.1. Un renvoi spicial pour 10 cible ou la sangle ayant lea
caractiristiques voulues pour transmottre lea efforts provenant
du dispositif do traction, ou 10 renvol fourni par 10 fabricant,

sont mont6s aux ancrages sup6rieurs.

6.4.1.2. Uno charge d'essal do 1 350 daN t 20 da eat appliqu6e h un
dispositif do traction (voir annexe 5, fig. 2) fIx. aux ancrages
de la cointure, au moyen d'un dispositif reproduisant la
q6om6trle de la sangle aupirioure do torso de cotte cointure.

Pour lea vihicule. des catigories autres qua M1 at NI , la
charge doessal dolt itre do 675 t 20 daN, sauf pour lea
v6hlcules des cat6goris M3 at N3 o' ell dolt itro do
450 ± 20 daN.

6.4.1.3. Simultaniment, uno force do traction do 1 350 daN t 20 daN eat
appliqu6e h un dlspoaltif do traction (voir annexe 5, figure 1)
fixe aux deux ancrages infirlours.

Pour lea vihiculeas des catigories autres qua MI at NI, la
charge d'essal dolt itro do 675 ± 20 daN, sauf pour lea
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vlhiculeas des categories M3 at H3 o6 oll. dolt itre do
450 ± 20 daN.

6.4.2. Essal on configuration d'une ceinturo trois noints sans
ritracteur ou avec ritracteur i Vancraao sunfriour

6.4.2.1. On applique une charge d'esaai do 1 350 daN t 20 daN i un
dispositif do traction (voir annexe 5, fig. 2) fixi
1 l'ancrage supiriour at & l'ancrage lnfrieur opposi do la mime
ceinture, on utilisant un ritracteur fixi i l'ancrago supirlour,
mi un tel disposltif eat fourni par le constructeur.

Pour lea v~hiculea des catigories autrea quo M1 ot NI, la
charge d'essai dolt itre do 675 ± 20 dN, sauf pour los
v~hlcules dos catigories M3 ot H3 o6 ello dolt itre do
450 t 20 daN.

6.4.2.2. Simultaniment, une force do traction do 1 350 dan ± 20 daN eat
applique 1 une diapoaltif do traction (voir annexe 5, fig. 1)
fixi aux ancrage infiriours.

Pour loa vihLcules des catigories autres quo Ml at N1 , la
charge d'esai dolt itre de 675 ± 20 daN, sauf pour lea
vihiculos des catigories M3 ot N3 oh ell. dolt itre do
450 t 20 daN.

6.4.3. Essal en confiauration d'unoe cointuro sous-abdominalo

Une charge doesaai do 2 225 daN ± 20 daN eat appliquie i un
d1spositif do traction (voir annoze 5, fig. 1) fix6 aux deux
ancrages infirieura.

Pour lea vihiculeas dos catigories autres quo M I ot H1 , la
charge d'essai doit itre do 1 110 ± 20 daN, sauf pour lea
vihicules dos catigories M3 ot N3 o ell dolt itre do
740 ± 20 daN.

6.4.4. Essai d'ancraoes soit tous fixis i la structure du slae, soit
rivartis entre In structure du vihicule et Is structure du aiiae

6.4.4.1. On effectue, salon I. cas, los ossais ap6cifi6s aux
paragraphes 6.4.1., 6.4.2. ot 6.4.3. ci-desus, on ajoutant pour
chaque siige et pour chaque groups do aiges, Is force
additionnolla indiquio ci-apris.

6.4.4.2. En sus des forces indiquios aux paragraphes 6.4.1., 6.4.2. at
6.4.3. on applique au centre do graviti du siege une force
longitudinala ot horizontale igale i 20 fois la masse du sige
complet.

Sur los vihiculos des catigories M2 ot N2, catte force dolt
itre igale i 10 fois la masse du siige complet; pour lea
catigories M3 at 83, ella dolt itre igals i 6,6 foe la
masse du slage complet.

6.4.5. Essai on configuration d'uno ceinturo de type soicial

6.4.5.1. Un. charge d'essai do 1 350 t 20 daN dolt itre appliquie a un
dispoaltif do traction (voir annexe 5, fig. 2) fix6 aux ancragos
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d'une cointure do skcuriti do ce type, au moyen d'un dispoxitif
reproduisant In giom6trie do la sangle ou des sangles
sup6rieures do torso.

6.4.5.2. Simultan6ment, une force do traction do 1 350 t 20 daN et
appliquie a un dispositif do traction (voir annexe 5, fig. 3)
fixi aux douz ancrages infiriours.

6.4.5.3. Pour lea vihiculoe des catdgories autres quo M1 et NI, 1s
charge d'assai doit itre do 675 t 20 daN, saut pour lea
v6hicules des cat6gories M3 ot N3 o4 ells doit itre do
450 ± 20 da.N.

7. VERIFICATION APRES LES ESSAIS

Apris los essais, on relive touts ditirioration des ancrages et
des structures ayant supporti Ia charge pendant lea essais.

B. MODIFICATIONS ET EXTENSION DE L'HOMOLOGATION DU TYPE DE VEHICULE

8.1. Touts modification du type do vihicule oat notifii au service
administratif qui a homologui Is type de v6hicule. Ce service
pout alors

8.1.1. soit consid~rer quo lea modifications apport6es no risquent pas
d'avoir des cons6quences ficheuses notables et qu'en tout cas ce
v6hicule satisfait encore aux prescriptions,

8.1.2. soit exiger un nouveau procis-verbal du service technique chargi
des essais.

8.2. La confirmation de l'homologation ou 1. refus de l'homologation
avec lindication des modifications est notifii aux Parties i
l'Accord appliquant Is prsent Riglement, conformiment i la
procidure indiquie au paragraphe 4.3. ci-dessus.

8.3. L'autorit6 compitente qui dilivre la prorogation do
l'homologation lui attribue un numiro de sirie qu'elle notifie
aux autres Parties hi l'Accord de 1958 qui appliquent le prisent
Riglement, au moyon d'une fiche de communication conforme au
modile vise i l'annexe 1 du prsent Riglement.

9. CONFORMITE DE LA PRODUCTION

9.1. Tout vihicule portent une marque d'homologation on application
du prgsent Riglement doit itro conforme au type homologu6 quant
aux ditails ayant une influence sur lea caract6ristiques des
ancrages.

9.2. Afin do v6rifier 1a conformiti exigie au paragrarhe 9.1.
ci-dessus, on procide i un nombre suffisant de contr6ls par
sondage sur lea vihiculas do sirie portent la marque
d'homologation en application du prdsent Riglement.

9.3. En rigle gdn6ralo, cos virifications se limitont a des mesures
dimensionnellesi toutefois, si cola eat nicessaire, los vdhicules
sont soumns i certains easais dicrits au paragraphs 6. ci-dessus,
choisis par 1s service technique chargi des esuais
d'homologation.
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10. SANCTIONS POUR NON-CONFORMITE DE LA PRODUCTION

10.1 L'homologation dilivr~a pour un type de v6hicule en application
du prisent R~glement peut itre retirie al ia condition 6noncie
au paragraphs 9.1. ci-dessus nest pan respectie ou si ses
ancrages ne subissent pan avac succos lea v6rifications pr6vues
au paragraphs 9 ci-dessus.

10.2 Au cas o4 une Partie i l'Accord appliquant Is pr6sent Riglement
retirerait une homologation qu'elle a pr6c6demment accord6e,
lla en informera aussitat lea autran Parties contractantes

appliquant I. priaent R~glement, au moysn d'une fiche do
communication conforms au modile figurant i l'annexe I du
prsent Riglement.

11. MODE D'EMPLOI

Lea autorit~s nationales peuvent imposer aux constructours des
automobiles qu'elles immatriculent d'indiquer d'une fagon claire
dans Is mode d'emploi du v6hicule

11.1. l'emplacement des ancrages,

11.2. les types de ceintures pour lesquels lea ancrages sont pr6vus
(voir annexe 1, point 5).

12. ARRET DEFINITIF DE LA PRODUCTION

Si is titulaire d'une homologation arrite d6finitivement ia
fabrication d'un type de casque ou d'6cran homologu6
conformnment au prisent Riglemont, i1 an informs I°autoritg qui
a d6livr6 lhomologation, laquelle h son tour is notifie aux
autres parties i l'Accord de 1958 appliquant is prisent
Riglement, au moyen d'une fiche de communication conforms au
mod&le vias i i'annexe IA ou 1B du pr6sent Riglement.

13. NOMS ET ADRESSES DES SERVICES TECHNIQUES CHARGES DES ESSAIS
DHOMOLOGATION ET DES SERVICES ADMINISTRATIFS

Les Parties & I'Accord de 1958 appliquant Is prisent Riglement
communiquent au Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies
les noms et adreassa des services techniques responsables des
essais d'homologation et des services administratifs qui
d61ivrent l'homologation et auzquels doivent itre envoy~s lea
fiches dhomologation et de refus, d'extension ou de retrait
d'homologation 6mises dana lea autras pays.

14. DISPOSITIONS TRANSITOIRES

14.1. A compter de In 0'ate d'entrio an vigueur du prisent Riqlement
tel qua modifi6 jar Ia sirie 03 d'amendements, aucune Partia
contractante no Coit refuser d'accorder i'homologation en
application du pzfaent Riglement tel qu'il ant modifi6 par Ia
s6rie 03 d'amendements.
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14.2. A compter du ler juillet 1992, lea Parties contractantes
appliquant Is prisent Riglement naccordent des homologations
que ai Is type do vihicule homologui satisfait aux exigences
du prisent Riglement tel qu'il eat modifii par la s~rie 03
d'a mendements.

14.3. A compter du let juillet 1997, les Parties contractantes
appliquant 1. prisent Riglement peuvent refuser de reconnaitre
des homologations qui nont pas it accordies conformiment i la
sarie 03 d'amendements au present Riglement.
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Annexe

COMMUNICATION

(format maximal :
A4 (210 z 297 mit))

do t Nom do ladministration

.*. .... .. . . ee o , oI

concernant I j/ DELIVRANCE D'UNE HOMOLOGATION
EXTENSION DWHOHOLOGATION
REFUS D'HOMOLOGATION
RETRAIT D'HOMOLOGKTION
ARRET DEFINITIF DE LA PRODUCTION

d'un type de vihicule en ce qui concerns les ancrages do
ceintures de sicuriti, on application du Riglement No 14
No d'homologation : .................. Extension No : .................

I. Marque de fabrique ou de commerce du v6hicule i moteur ...................

2. Type du vihicule ........................................................

3. Nom et adresse du constructeur ...........................................

4. Le cas ich6ant, nom ot adrease du repr~sentant du constructeur ...........

,.oo,.....................,.,°,.,...o~~.....o.o,........,,oe...~......
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5. Disiqnation des types do ceintures et do ritracteurs qu'Ll eat autoris6
do fixer aux ancrages dont eat iquipi Is vdhicule :

Ancrage ftix !/[ i la structure h la structure
du vihicule du aige

Siige (ancrages inf~rieurs (eztdrieur

A droit (ancrage sup6rieur (interieur

V
a Si~ge (ancrages inf6rieurs (droit

n central (ancrage supfrieur (gauche

Sige (ancrages infirieurs (extdrieur
gauche (ancrage supirieur (int~rieur

A Si~ge (ancrages inftrieurs (extfrieur

r droit (ancrage sup6rieur (Int~rieur
r

i Siige (ancrages inf~rieurs (droit
6 central (ancrage suprieur (gauche

re iSiige (ancrages inf6rieurs (extdrieur

gauche (ancrage sup~rieur (int6rieur

*/ Inscrire dans la case appropri6e la (ou les) lettre(s) suivante(s)

"Al pour une ceinture trois points,

"B" pour une ceinture sous-abdominale,
"S" pour une ceinture de type spdcial; dans ce cas, pr6ciser 1n type

dens las "Observations",
"Ar", "Br" ou "Sr" pour les ceintures pourvues do ritracteurs,
"We", "Be" au "Se" pour lea ceintures pourvues d'un dispositif

d'absorption d'6nerqie,
"Are", "Bre" ou "Sre" pour las ceintures pourvues de rdtracteurs at

de dispositifs d'absorption d'6nergie sur au moins un ancrage.

Observations ; ................................................................

6.4/ Description des si~ges ................................................

7.1/ Description des systimes de rglage, de d~placement at de verrouillage
du siige ou de sea parties .............................................

8./ Description de l'ancrage du siige ......................................

9. Description du type particulier de ceinture requis dens 10 cas d'un

ancrage fix6 & la structure du siige ou comportant un dispositif do
dispersion de 1'6nergie ...............................................

10. Vhicule pr6sent& i 1'homologation I ..................................
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11. Service technique responsable des essais d'homologation ................

12. Date du procis-verbal dnlivr6 par ce service ............................

13. Num6ro du proc~s-verbal dlivr6 par ce service .........................

14. L'homologation eat accord~e/prorogne/refus~e/retirie Z/ ................

15. Emplacement, sur le vihicule, de la marque d'homologation ..............

16. Lieu ...................................................................

17. Date ...................................................................

18. Signature ..............................................................

19. Les pi~ces suivantes dnpos~es aupris du service administratif qui
a accord6 lhomologation peuvent itre consult6eas our demands et
sont annex~es h la pr~sente communication 3

... dessins, schemas at plans des ancrages de I& ceinture at de la
structure du vihicule;

... photographies des ancrages de Is ceinture et de la structure
du vdhicules

... dessins, sch6mas et plans des sigea, de leur ancrage au vihicule,
des systimes de r6glage et de d6placement des si&gos et de leurs
parties at des systimes de verrouillage 1/;

... photographies des si ges, de leur ancrage, des syst~mes de rnglage
at de d6placement des siiges at de leurs parties et des systimes
de verrouillage j/.

1/ Humro distinctif du pays qui a accord6/ktendu/refus6/retir6
l'homologation (voir dispositions relatives i l'homologation du present
R1glement).

2/ Biffer Is mention qui ne convient pas.

2/ Seulement si Vancrage eat sItu6 sur le siige ou si la sangle de la
ceinture s'appuie sur le siege.
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SCHEMAS DE LA 4ARQUE D'HOMOLOGATION

(voir paragraphe 4.4. du prisent Riglement)

a~ ~ 1R~O32494
a = 8 mm min

La marque dhomologation ci-dessus, appose sur un vihicule, indique
qua le type de ce v6hicule a t6 homologui aux Pays-Bas (E4), en co qui
concerne les ancrages de ceinture de sicurit6, on application du
R oglement No 14, sous Is numiro 032439. Les daux premiers chiffres du numiro
d'homologotion sgnifient que 1n Riglement No 14 comprenait d6ji 1& s6rie 03
d'amendements lorsque l'homologation a 6t6 dilivre.

(voir paragraphe 4.5. du prisent Riglement)

a 14- 032439-IT
24.30 031628f

a 8 mm min

La marque d'homologation ci-dossus, apposio sur un vihicule, indique
qua le type do ce vihicule a t6 homologui aux Pays-Bas (E4), en application
dos Rglements H0s 14 et 24 V. (Dans 10 cas do ce dernier Riglement, la
valeur corrigie du coefficient d'absorption est 1,30 m- 1.). Los numiros
d'homologation sgnifient qu'aux dates oz ces homologations ont it d~livries,
les Riglements Nos 14 et 24 comprenaient les s6ries 03 d'amndements.

I/ Le deuzxime numiro nuest donni qu&i titre d'example.
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Annxe 3

EMPLACEMENT DES ANCRAGES EFFECTIFS

Figure 1. Zones d'emplacement des ancrages effectifs

DR . 515 - 1.3 S
3R . 260 - S
saur ndication
contraire aux
oaragraphe 5.1.3.2.. 5-. .. 3.
et d...6 u l&isement

Zone aut~risee -cur
anCrage3 suppileentaLrea
3eIon le paragraphe
5.4.3.7.2. du
Rglement

Ligne do rerence
du tronc (ConformemenL
au arasgraone 2.5.oe
I'annexe 4 du present
riglement)

Pour Les sieges exl
du cdti gauche Toutes Les dimen3ions sont en ,211±mjtres
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Figure 2. ANCRAGES EFFECTIrS SUPERIEURS conformes au paragraphe 5.4.3.7.3.
du Riglement
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PROCEDURE DE DETERMINATION DU POINT H ET DE L'ANGLE REEL DE TORSE
POUR LES PLACES ASSISES DES VEHICULES AUTOMOBILES

1. OBJET

La procidure dicrite dans la prisente annexe sort i 6tablir la
position du point H et l'anqle rdol do torso pour une ou plusiours
places assises d'un vihicule automobile at i virifier Is relation
entre les paramtres mosuris at los donnoes de construction fournies
par le constructeur du v6hicule 1/.

2. DEFINITIONS

Au sons de la prisente annexe, on entend par

2.1. "Param~tre de r6firence", une ou plusiours des caractiristiques
suivantes d'une place assise :

2.1.1. le point H at Is point R, ainsi qua la relation qui lea lie;

2.1.2. l'angle riel do torso at l'angle prdvu do torso, sinsi qua
la relation qui lea lie.

2.2. "Machine tridimensionnollO oint H" (machine 3-D H), 1s dispositif
utilisi pour Is d6termination du point H at de l'angle riol do
torso. Ce dispositif east dicrit & l'appendice 1 do la prdsente
annexe.

2.3. "Point ", le centre do pivotement entro le torso et la cuisse de
Is machine 3-D H install~a sur un si&ge do v6hicule suivant la
procedure d6crite au paragraphs 4 ci-apris. Le point H est situ6 au
milieu do l'axo du dispositif qui relie les boutons do visde du
point H do chaque c8ti do la machine 3-D H. La point H correspond
th6oriquement au point R (pour 10 tolirances, voir paragraphs 3.2.2.
ci-dessous). Une fois d6termin6 suivant la proc6dure dicrite au
paragraphe 4, le point H est considiri comma fixe par rapport a 1a
structure de l'assise du siige et comme accompagnant celle-ci
lorsqu'elle so d6place.

2.4. "Point R" ou "point de rifirence de glace assise", un point d6fini
sur les plans du constructeur pour chaque place assise et rep6r6
par rapport au systime de r6firence i trois dimensions.

2.5. "Ligne de torse", l'axe de la tige do la machine 3-D H lorsque
la tige est totalement en appui vers l'arri~re.

2.6. "Anale riel de torso", l'angle mesuri entre la ligne verticale
passant par le point H ot Ia ligne do torso, mesur6 i l'aide du
secteur d'angle du dos do la machine 3-D H. L'angle riel do torso

I/ Pour touts position assise autre quo le siiges avant, lorsqu'il
n'est pas possible do d6terminor Is point H on utilisant Is machine
tridimensionnelle ou d'autres procidures, les autoritia comptentes peuvent,
si elles le jugent approprig, prendre conne rf6rence le point R indiqui par
1s constructour.
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correspond thioriquement i Ilangle privu do torso (pour lea
tolgrances voir paragraphe 3.2.2. ci-dessous).

2.7. "Angle privu do torso", l'angle mesur6 entre la ligne verticals
peasant par 1s point R at la ligne de torso dana la position du
dossier privue par le constructeur du vihicule.

2.8. "Plan m6dian do loccunant" (PHO), In plan midian do la
machine 3-D H positionn6e i chaque place assise d6signie; il eat
reprisenti par la coordonnie du point H sur l'aza Y. Pour lea siiges
individuals, le plan midian du aige coincide uvec le plan midian do
lloccupant. Pour lea autres sieges, l plan midian eat sp6cifi par
le constructeur.

2.9. "Systime de rifirence 1 trois dimensions", lo systime dicrit dana
l'appendice 2 i la prisents annexe.

2.10. "Points reoires", des repires matiriels difinis par le constructeur
sur la surface du vihicule (trous, surfaces, marques ou entailles).

2.11. "Assiette du vihicule hour Ia mesure", la position du vihicule
d6finia par lea coordonnies des points repires dans le systime
de rifirence i trois dimensions.

3. PRESCRIPTIONS

3.1. Prisentation dei riultats

Pour touts place assise dont lea paramtros do rdf6rence servant
a dimontrer la conformiti aux dispositions du pr6sent Riglement,
Ia totalit6 ou una slection appropride des paramitres suivants oat
prisentie sous la forme indiquie dana l'appendice 3 g la pr6sente
annexe :

3.1.1. lea coordonnies du point R par rapport au systime de rifirence
a trois dimensions;

3.1.2. l'angle privu do torso;

3.1.3. toutes indications nicessaires au riglage du ui&ge (a'il eat
riglablo) i la position do monure difinie au paragraphe 4.3.
ci-apri;

3.2. Relations entre lea mesures obtenues at lea caractiristiaues
de contention

3.2.1. Los coordonn6eas du point H ot la valour do l'angle riel do torso,
obtenues solon la procidure d6finio au paragraphe 4 ci-apris, sont
comparss respectivement aux coordonnios du point R et & la valour
de l'angle prdvu do torso telles qu'indiqu6es par le constructeur
du vihicule.

3.2.2. Les positions relatives du point R at du point H et l'icart entre
l'angle prvu do torso at l'angle riel do torso sont jugis
satisfaisants pour la place assiae an question si le point H, tol
que difini par sea coordonnies, so trouve l'lintirieur d'un carr6
de 50 mm do c~ti dont lea c6tis sont horixontaux et verticaux,
et dont lea diagonales se coupent au point R, et d'autre part
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si l1'angle r6l do torso no diftiro pas do plus do 5" do l'angle
privu de torso.

3.2.3. Si cos conditions sont remplies, 1e point R at l'angle privu
do torso sont utilisis pour itablir Is conformit6 aux dispositions
du pr6sent Riglement.

3.2.4. Si le point H ou l'angle riel do torso no r~pond pas aux
prescriptions du paragraphs 3.2.2. ci-dessus, 10 point H ot l'angle
riel do torso doivont itre ditermin6s encore doux fois (trois fois
on tout). Si loa risultats do doux do con trois opirations satisfont
aux prescriptions, los dispositions du paraqrapho 3.2.3. ci-dessus
sont appliquies.

3.2.5. Si, apris loa trois opirations do mesure difinies au
paragraph. 3.2.4. ci-dossus, doux r6sultats au moins no
correspondent pas aux prescriptions du paragraphs 3.2.2. ci-dessus,
ou si Is virification no pout avoir lieu parce quo 1e constructour
du vihicule na pas fourni lam information& concernant la position
du point R ou l'angle privu do torso, I0 barycentre des trois points
obtonus ou I& moyenne des trois angles mesuris doit itre utilisi h
titro de rifirence cheque fois qu'il eat fait appol, dana lo prisent
Riglement, au point R ou a l'angle privu do torse.

4. PROCEDURE DE DETERMINATION DU POINT H ET DE L'ANGLE REEL DE TORSE

4.1. Le vihicule doit itre priconditionn6 h une tempirature
do 20 t 10 *C, au choix du conatructour, afn quo I* matiriau du
si&ge atteigne 1a tompirature do la piice. Si le siige n'a jamais
iti utilisi, une personne ou un diapositif posant 70 h 80 kg doit
y itre asis I doux reprises pendant an@ minute afin do fl6chir
I. coussin ot 10 dossier. Si le constructour 1e demando, tous
las ensembles do siegos doivent rester ddcharqis durant au
moins 30 min avant lVinstallation do Is machine 3-D H.

4.2. Le vihicule doit avoir lVassiette ddfinie pour Is mesure au
paragraph. 2.11. ci-dessus.

4.3. Le siige, s'il eat r6glable, doit d'abord itre r6gl6 a is position
normale do conduit. nu d'utilisation la plus reculie tells quo Ia
spicifie 1e constructeur on fonction du aoul riglage longitudinal
du si4ge, h l'exclusion do la course do siege utilisie dans d'autres
cas qua Is conduit. ou l'utilination normale. Dons le cas o 1.
siige posside on outre d'autres riglages (vertical, angulaire, de
dossier, etc.), ceux-ci sont ensuite rogluE h la position spicifiie
par 10 conatructour. D'nutre part, pour un siege suspendu, la
position verticale doit itre fixie rigidoment at correapondre h une
position normale do conduite tells quo 1a spicifie le constructeur.

4.4. La surface do la place assise occupie par la machine 3-D H doit itre
recouvorte d'une 6toffe de mousseline do coton d'une taille
suffisante at d'une texture appropride difinis comre une toile do
coton uniforms do 18,9 fila/cm peasant 0,228 kg/m 2 ou d'une
6toffe tricot6e ou non tissuo pr6sentant des caractiristiques
iquivalentes. Si loessai a lieu hors du vihiculo, le plancher sur
lequel 10 auig. eat disposi doit avoir los mimes caractiristiques
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oaentielles 21 quo Is plancher du vihlculo dana lequel le midge
dolt itre utilis.

4.5. Placer lVenaemble asalse-dos do I& machine 3-D H do fagon quo
1e plan mddian do l'occupant (PmO) coincide avoc Is plan midian do
la machine 3-D H. A la demand. du constructeur, la machine 3-D H
pout itre dicalie vera 1'lntirieur par rapport au PMO prdvu si la
machine 3-D H oat placie trop h lextirieur ot quo Is bord du siege
no permet pas sa mise i nlveau.

4.6. Attachar lea ensembles piods at ilimenta infirieurs do jamb.s
Sl'asaise do la machine, molt cipariment, saolt en utlilsant
l'ensemble barre on T at element. infiriours do jambes. La droite
passant par lea boutons do visie du point H dolt itre parallile
au sol at perpendiculaire au plan midian longitudinal du slige.

4.7. Rigler la pleds at lea jamb.s do la machine 3-D H comma suit i

4.7.1. Siiges du conducteur et du passager avant extirieur

4.7.1.1. Lea deux ensembles jambo-pied dolvent itre avancis do tello faon
qua lea plods prennent dos positions naturellem cur 10 plancher,
entre lea pidales sl nicessalres. Le pied gauche eat posltionni
autant quo possible do fagon quo la deoux pieds moient situis
approxlmativement i la mime distance du plan midlan do la
machine 3-D H. Lo niveau virifiant lorientation transvorsalo do la
machine 3-D H eat ramend & Ilhorisontale en riajuatant lassle do
la machine si nicesaire, ou on ajustant lonsemble jambe-pid vers
larriire. La droite passant par lea boutona do visae du point H
dolt roster perpondlculalre au plan midlan longitudinal du slige.

4.7.1.2. SI la jambe gauche no pout pas itre maintenue parallile h la jambe
droite, at ml 10 pled gauche no pout pas itre supporti par la
structure, diplacer le pied gauche jumqu'i ce qu'Ll trouve un
support. L'allgnement des boutona do visis dolt itre malntenu.

4.7.2. Siiges arriire extirlours

En ce quI concerns lem sieges arridre ou auxillaires, lam jambes
sont riqglies solon lea donnies du constructeur. Si dens ce cac lea
plods reposent sur des parties du plancher qui sont i des niveaux
diffirents, Ie premier pled venant an contact avec 1e siige avant
dolt servlr de rifirence ot l'autre pied dolt itre placi do tells
fagon qua 1e niveau donnant l'orientation transversale du sige du
dispositlf indique I'horizontale.

4.7.3. Autres sligos

Utiliser la proc6dure ginirale dicrite au paragraphs 4.7.1
ci-dessus, sauf que los pleds sont dlsposis slon lea indications du
constructeur.

4.8. Mettre on place lea masses do cuisse at masses de jambe inf6rloure
et mettro a niveau la machine 3-D H.

21 Angle d'lnclinaimon, diffirence do hauteur avoc montage aur socle,
texture superficielle, etc.
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4.9. Incliner l'61lment do dos en avant contre la butie avant et 6loigner
du siige Is machine 3-D H on utilisant la barre en T. Repositionner
la machine sur le siege i laide do l'une des m~thodes suivantes

4.9.1. Si Is machine 3-D H a tendance i glisser vers llarrilre, utiliser la
procidure suivante : faire glisser Is machine 3-D H vers llarriire
jusqu'& ce qu'aucune charge horizontals vers i'avant our Is barre
en T ne soit nacessaire pour emp~cher I. mouvement, c'est-i-dire
jusqull ce quo lassise do Is machine touche 1e dossier. S'i le
faut, repositionner la jambe inf~rieure.

4.9.2. Si la machine 3-D H n'a pas tendance i glisser vers larriire,
utiliser Is procddure suivante t fairs glisser la machine 3-D H en
exergant sur is barre en T une charge horiontale dirig~e vers
larrire jusquli ce quo l'assise de Is machine entre on contact
avoc le dossier (voir fig. 2 do l'appendice I de la prisentu annexe).

4.10. Appliquer une charge de 100 t 10 H 1 lensemble assise-dos do la
machine 3-D H h l'intersection dos secteurs circulaires de hancha et
du logement de Is bare en T. La direction do Is charge doit itre
maintenue confondue avec une ligne passant par i'intersection
ci-dessus et un point situi justs au-dessus du logement do Is barre
do cuisse (voir Is figure 2 de lappendice 1 do la presents annexe).
Reposer ensuite avec pricaution I. dos do Is machine cur le dossier
du sige. Prendre des pricautions dons Is suite do Is procddure pour
6viter quo Is machine 3-D H no glisse vers i'avant.

4.11. Disposer lea masses do fesses droite et gauche et ensuite,
alternativement lea huit masses do torse. Maintenir Is machine 3-D H

de nivnau.

4.12. Incliner il' lment do dos de Is machine 3-D H vers lavant pour
supprimer Is contraints cur 1e dossier du silge. Balancer Is
machine 3-D H d'un c6t6 & lautre sur un arc de 10' (5' de cheque
c6t6 du plan m~dian vertical) durant trois cycles complets afin do
supprimer touts tension entre Is machine 3-D H et le si ge.

Durant ce balancement, Is barre on T de la machine 3-D H peut avoir
tendance a s'lcarter des alignements verticaux et horisontaux
spacifi~s. Cette barre en T doit donc itre freinde par lVapplication
d'une charge latirale appropride durant lea mouvements de bascule.
En tenant la barr en T at en faisant tourner Is machine 3-D H,
s'assurer qu'aucune charge extdrieure verticale ou d~avant en
arriire n'est appliqude par inadvertence.

Les pieds do la machine 3-0 H no doivent pas itre freinds ou
maintenus h ce stade. Si lea pieds changent de position, les laisser
dons leur attitude i ce moment.

Reposer 1'61iment de dos de Is machine avoc pricaution cur le
dossier du siige at virifier les deux niveauz i alcool. Par suite du
mouvement des pieds durant le balancement do la machine 3-D H,

ceux-ci doivent itre repositionnis comma suit :

Relever alternativement chaque pied de Ia quantit6 minimale
nocessaire pour 6viter tout mouvement additionnel du pied. Durant
cette opdration, lea pied. doivent itre libres en rotation; de plus,
aucune charge latirals ou vers l'avant no doit itre appliquse.
Quand cheque pied est replac6 dana Is position basso. la talon doit
itre au contact do la structure prdvue & cot effet.
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Virifier is niveau latiral i alcool; si nicessairo, eercer une
force lat6ral. suffisante sur le haut du dos pour mettre i niveau
lassise de la machine 3-D H our Ie siige.

4.13. En maintenant la barre an T afin d'empicher la machine 3-D H de
glisser vers l'avant sur 1e coussin du siige, procider comma suit

a) ramener l'iment do dos de la machine sur Is dossier du aiige;

b) appliquer & diverses reprises une charge horizontale inf6rieure
ou 6gale i 25 H vera iarriire sur la barre dangle du dos i
une hauteur correspondent approximativement au centre des
masses do torse jusqu'h ce quo Is secteur circulaire dangle do
la hanche indique qu'une position stable est obtenue apris
avoir relich6 la charge. Prendre bien soin do slassurer
qu'aucune charge extirieure latirale ou vers 1e bas ne
s'applique sur IL machine 3-D H. Si un nouveau r6glage do
niveau de la machine 3-D H eat ndcesaire, basculer vers
lavant l'61ment de dos do la machine, remettre a niveau et
recommencer Ia procidure depuis Is paragraphs 4.12.

4.14. Prondre toutes lea mesures :

4.14.1. Lea coordonn~es du point H sont mesurges dana 1e syst~me do
rifirence & trois dimensions.

4.14.2. L'angle r6el de torse sat lu sur le secteur d'angle du dos do la
machine 3-D H lorsque la tige eat placie en appui vers larriire.

4.15. Si Von d6sire proc6der i une nouvelle installation do la
machine 3-D H, Vensemble du siege doit rester non chargi durant une
piriode d'au moins 30 min avant la r6installation. La machine 3-D H
ne doit rester chargie aur le aiige qua 10 temps n~cessaire 1 la
conduite ds l'essai.

4.16. Si lea aiiges d'une mime rangie peuvent itre consid~rgs comma
similaires (banquette, siiges identiques, etc.), on ddtermine un
soul point H et un soul angle riel de torso par rangie do sibges, la
machine 3-D H d~crite a lappendice 1 de la prisente annexe tant
dispos6e en position asaise i une place consid6rie comme
reprisentative do la rangie. Cette place sera t

4.16.1. Pour i. rangie avant, Is place du conducteur

4.16.2. Pour la rangle ou lea ranges arriire, une place exterieurs.
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Annoxo 4 - Agdendice 1

DESCRIPTION DE LA MACHINE TRIDIMENSIONNELLE POINT H /

(Machine 3-D H)

1. Elimonts do dos ot d'asaiso

Los 6l6ments do dos at d'assise sont construits on matiire plastique

armie et en mital; ils simulent le torso humain et los cuisses ot sont

articulis micaniquament au point H. Un socteur circulairo ost fixi h la

tigo articulie nu point H pour mosuror Vanglo riol do torso. Une barrs

do cuisse ajustablo, attachie i Vassise do la machine, itablit la ligne

midiane de cuisse et sort do ligne do rifirenco pour is secteur
circulaire do langle do la hancho.

2. Eliments de corgs ot de jambe

Los iliments infirieurs do lambe sont reliis h lassise de la machine au
niveau de Is barre on T joignant los genoux, qui oat lle-meme
iVextension latirals do la barrs do cuisses ajustables. Des secteurs

circulaires sont incorpor~s aux ilimonts infiriours de jambes afin de
mesurer Vangle des genoux. Los ensembles pied-chaussure sont graduis

pour mesuror langle du pied. Doux niveaux h alcool permettent d'orienter

le dispositif dons lespaco. Dos iliments de masses du corps sont placis

aux diff6rents contres do graviti correspondents on vue do rialiser une

pinitration do siege iquivalant i coll. d'un homme adult. do 76 kg. I1

ost nicessaire do virifier quo toutes lea articulations de la

machine 3-D 11 tournent librement et sans frottement notable.

0/ Pour tous renseignements sur la machine 3-D H, s'adresser i la
Socit6 des inginieurs de lautomobile (SAE), 400 Commonwealth Drive,
Warrendale, Pennsylvania 15096, Etats-Unis d'Amirique.

Cotto machine correspond & cello d~crite dans la norme ISO 6549-1980.
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Eliment de dos -

Support des masses

de torse

Niveau dangle -

du dos

Secteur circulaire
d'angle de hanche

Element d'assise-

Fixation des masses-

de cuisses

Barre en T
reliant les ge

-- Tige de ligne de torse

Secteur circulaire
^ d'angle du dos

Bouton de visee du point H

7' " Pivot du point H

Niveau latiral

Barre de cuisses

Secteur circulaire d'angle des pieds

Secteur circulaire d'angle des pieds

Figure 1. Dsignation des iliments de la machine 3-D H
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Direction et point
1'2pplication de La
:narge

VariabLe de

I0 424

- Masses de torse

- Masses de resses

Mas3Cs de cuisses

Masses de jambes

Figure 2. Dimensions des ilimenta de la machine 3-D H
at emplacement des masses
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Anneze 4 - Appendice 2

SYSTEME DE REFERENCE A TROIS DIMENSIONS

1. Le syst~me de r~f(rence i trois dimensions est d6fini par trois plans
orthogonauz choisis par le constructeur du vihicule (voir la figure) /.

2. L'assiette du v~hicule pour la mesure est d6termin6e par la mise en place
du v~hicule sur un support tel que lea coordonn6es des points repires
correspondent aux valeurs indiqu6es par le constructeur.

3. Les coordonn~es des points R at H sont d~terminges par rapport aux points
repires d~finis par le constructeur du v~hicule.

Plan origine des Y(plan vertical

longitudinal de
rdrrrence).Z

+X

Plan orrgine des X'plan vertica. e~ec~. -
trra~ver~al de ri. ene

-Y ....... 
Plan origine do Z

(plan horizontal
de r6rirence)

FIGURE - Systime de r6f~rence h trois dimensions

!*/ Le systeme de reference correspond la norme ISO 4130-1978.
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Annexe 4 - Anvendice 3

PAJ AETRES DS REFERENCE DES PLACES ASSISES

1. Codification des paramitres do rif6rence

Pour chaque place asaise, lea param&tres do rifirence sent inumr6s onus
forms do lists. Les places asaises sent idantifi6es par un code i
daux caractires. Le premier eat un chiffre arabs qui disigne Is rang~e do
siigea, depuic lavant voer l'arriire du v6hicule. Le second eat une
lettre majuscule qui d6signe lemplacement do la place ascsii dana une
rang6e regardant veras lavant du v~hicule; lea lettres suivantes sent
ainsi utilisies I

L - gauche
C x centre
R a droite

2. D6finition de l'asalette du vdhicule pour I& mesure

2.1 Coordonndec des points repire

x .......................
y ............................

Z ...........................

3. Liste des paramitres do rifirence

3.1 Place assia n ...............

3.1.1 Coordonn6ea du point R

x .......................
y ............................

Z .......................

3.1.2 Angle de torso privu : ..................

3.1.3 Indications do r~glaga du sige /

horizontal
vertical
angulaire I
angle do torse :

Enumirer dana catte listo lea param~tres do r6firence des autres places
assises en utilisant la numirotation : 3.2., 3.3., etc.

*/ Biffor Is mention inutile.
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SS neze 5

DISPOSITIF DE TRACTION

Figure 1

P -,-

mousse couverte de toile,

i

--Ia -

(dimensions en m )
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Figure 3

Mousse couverte de til,0
epai-,eur 25

510.

38+7--

Toutes le3 dimensions sont en mm
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No. 7477. CONVENTION ON THE TER-
RITORIAL SEA AND THE CONTIG-
UOUS ZONE. DONE AT GENEVA, ON
29 APRIL 19581

ACCESSION

Instrument deposited on:
31 January 1992

LITHUANIA

(With effect from 1 March 1992.)
With the following declaration:

"In acceding to the Geneva Convention on
the Territorial Sea and the Contiguous Zone
the Government of the Republic of Lithuania
declares the establishing of the procedure for
the authorization of the passage of foreign
warships through its territorial waters for the
warships of those States which have estab-
lished the procedure for the authorization of
the passage of foreign warships through its
territorial waters".
Registered ex officio on 31 January 1992.

' United Nations, Treaty Series, vol. 516, p. 205. for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7 to 10, and 12 to 17, as well as annex A in vol-
ume 1249.

No 7477. CONVENTION SUR LA MER
TERRITORIALE ET LA ZONE CONTI-
GUI. FAITE A GENt VE, LE 29 AVRIL
19581

ADHESION

Instrutent ddposd le:

31 janvier 1992

LITUANIE

(Avec effet au I or mars 1992)

Avec la d6claration suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

En adhdrant A la Convention de Gen~ve sur
la mer territoriale et la zone contigud, le Gou-
vernement de la R6publique de Lituanie d6-
clare instituer la proc6dure d'autorisation du
passage des navires de guerre 6trangers A tra-
vers ses eaux territoriales en faveur des navi-
res de guerre des Etats ayant institu6 la m~me
proc6dure vis-Ai-vis des navires 6trangers.

Enregistrd d'office le 31, jnvier 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 516, p. 205;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~frences donndes dans
les Index cumulatifs no& 7 h 10, et 12 h 17 ainsi que i'an-
nexe A du volume 1249.
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474 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recueli des Traltks

No. 22282. PROTOCOL ON THE PRIV-
ILEGES AND IMMUNITIES OF THE
INTERNATIONAL MARITIME SAT-
ELLITE ORGANIZATION (INMAR-
SAT). CONCLUDED AT LONDON ON
I DECEMBER 19811

ACCESSION

Instrument deposited with the Director-
General of the International Maritine Satel-
lite Organization on:

22 January 1992

CAMEROON

(With effect from 21 February 1992.)

Certified statement was registered by the
International Maritime Satellite Organiza-
tion on 30 January 1992.

No 22282. PROTOCOLE SUR LES PRI-
VILtiGES ET IMMUNITIES DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE DE
TtLUCOMMUNICATIONS MARITI-
MES PAR SATELLITES (INMARSAT).
CONCLU A LONDRES LE Icr DItCEM-
BRE 19811

ADHItSION

Instrument deposg atuprbs du Directeur
gdndral cie I'Organisation internationale tie
teilconmnnnications maritimes par satellites
le:

22janvier 1992

CAMEROUN

(Avec effet au 21 f6vrier 1992.)

La diclaration certflde a jtj enregistre
par l'Organisation internationale de tjlj-
communications maritilnes par satellites le
30janvier 1992.

United Nations, Treaty Seriei, vol. 1328, p. 149, and I Nations Unies, Recueil des Traitifs, vol. 1328, p. 149,
annex A in volumes 1349, 1381, 1389, 1408, 1417, 1423, ct annexe A des volumes 1349, 1381, 1389, 1408, 1417,
1434, 1437, 1463, 1485, 1499, 1505, 1516, 1521, 1522, 1535, 1423, 1434, 1437, 1463, 1485, 1499, 1505, 1516, 1521, 1522,
1549 and 1596. 1535, 1549 et 1596.
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No. 22514. CONVENTION ON THE
CIVIL ASPECTS OF INTERNA-
TIONAL CHILD ABDUCTION. CON-
CLUDED AT THE HAGUE ON 25 OC-
TOBER 1980'

ACCEPTANCE of the accessions of New
Zealand 2 and Belize 3

Received by the Government of the Neth-
erlands on:
28 November 1991

ISRAEL

(The Convention will enter into force be-
tween Israel and New Zealand and between
Israel and Belize on 1 February 1992.)

ACCEPTANCES of the accession of
Mexico 4

Received by the Got ernment of the Neth-
erlands on:

28 November 1991

ISRAEL

(The Convention will enter into force be-
tween Israel and Mexico on I February 1992.,

3 December 1991

NORWAY

(The Convention will enter into force be-
tween Norway and Mexico on I March 1992.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1343, p. 89, and
annex A in volumes 1352, 1363, 1380, 1387, 1422, 1424,
1427, 1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463, 1504, 1510, 1523,
1529, 1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580, 1593, 1606, 1637,
1639, 1642, 1649, 1653, 1654 and 1658.

2 Ibid., vol. 1639, No. A-22514.
3Ibid., vol. 1541, No. A-22514.
4 Ibid., vol. 1642, No. A-22514.

No 22514. CONVENTION SUR LES AS-
PECTS CIVILS DE L'ENLLVEMENT
INTERNATIONAL D'ENFANTS. CON-
CLUE A LA HAYE LE 25 OCTOBRE
19801

ACCEPTATION des adh6sions de la Nou-
velle-Zdlande

2 et de Belize 3

Rejue par le Gouvernement njerlandais
le:

28 novembre 1991

ISRAfLL

(La Convention entrera en vigueur entre
Isradl et ]a Nouvelle-Zdlande et entre Israel
et Bdiize le ler ffvrier 1992.

ACCEPTATIONS de l'adhdsion du
Mexique 4

Refues par le Gouvemement ngerlandais
le:

28 novembre 1991

ISRAfL

(La Convention entrera en vigueur entre
Israel et le Mexique le Icr fdvrier 1992.)

3 ddcembre 1991

NORVLGE

(La Convention entrera en vigueur entre Ia
Norv ge et le Mexique le Icr mars 1992.)

I Nations Unies, Recueiides Trait.s, vol. 1343, p. 89, et
annexe A des volumes 1352, 1363, 1380, 1387, 1422, 1424,
1427, 1436, 1439, 1442, 1444,1455, 1463, 1504. 1510, 1523,
1529, 1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580, 1593, 1606, 1637,
1639, 1642, 1649, 1653, 1654 et 1658.

2 Ibid., vol. 1639, no A-22514.
Ibid., vol. 1541, no A-22514.

4 Ibid., vol. 1642, no A-22514.

Vol. 1664. A-22514
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ACCEPTANCES of the accession of Hun-
gary'

Received by the Government of the Neth-
erlands on:

28 November 1991

ISRAEL

(The Convention will enter into force
between Israel and Hungary on 1 February
1992.)

16 December 1991

DENMARK

(The Convention will enter into force
between Denmark and Hungary on I March
1992.)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 31 January 1992.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1424, No. A-22514.

Vol. 1664. A-22514

ACCEPTATIONS de 'adh6sion de la
Hc,ngrie'

Re'ues par le Gouvernement nerlandais
le:

28 novembre 1991

ISRAfL

(La Convention entrera en vigueur entre
Israel et la Hongrie le I r fdvrier 1992.)

16 d6cembre 1991

DANEMARK

(La Convention entrera en vigueur entre le
Danemark et la Hongrie le 1cr mars 1992.)

Les diclarations certifides ont 4td enregis-
trdes par les Pays-Bas le 31 janvier 1992.

'Nations Unies, Recueji des Traitirs, vol. 1424,
no A-22514.
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No. 27531. CONVENTION ON THE
RIGHTS OF THE CHILD. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 20 NO-
VEMBER 19891

RATIFICATION and ACCESSION (a)

Instruments deposited on:

30 January 1992
TUNISIA

(With effect from 29 February 1992.)

With the following declarations and res-
ervations:

I United Nations, Treaty Series, vol. 1577, p. 3, and
annex A in volumes 1578, 1579, 1580, 1582, 1583, 1586,
1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598, 1606, 1607, 1637,
1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1655, 1656
and 1658.

No 27531. CONVENTION RELATIVE
AUX DROITS DE L'ENFANT. ADOP-
TEE PAR L'ASSEMBLEE GENERALE
DES NATIONS UNIES LE 20 NOVEM-
BRE 1989'

RATIFICATION et ADHt8SION (a)

Instruments diposis le:

30janvier 1992
TUNISIE

(Avec effet au 29 fdvrier 1992.)

Avec les dclarations et r6serves sui-
vantes:

'Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1577, p, 3, et
annexe A des volumes 1578, 1579, 1580, 1582, 1583, 1586,
1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598, 1606, 1607, 1637,
1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1655, 1656
et 1658.

Vol. 1664, A-27531
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[TRANSLATION]

Declarations

I. The Government of the Republic of
Tunisia declares that it shall not, in implemen-
tation of this Convention, adopt any legisla-
tive or statutory decision that conflicts with
the Tunisian Constitution.

2. The Government of the Republic of
Tunisia declares that its undertaking to imple-
ment the provisions of this Convention shall
be limited by the means at its disposal.

3. The Government of the Republic of
Tunisia declares that the Preamble to and the
provisions of the Convention, in particular
article 6, shall not be interpreted in such a way
as to impede the application of Tunisian leg-
islation concerning voluntary termination of
pregnancy.
Reservations

i. The Government of the Republic of
Tunisia enters a reservation with regard to
the provisions of article 2 of the Convention,
which may rot impede implementation of
the provisions of its national legislation con-
cerning personal status, particularly in rela-
tion to marriage and inheritance rights.

2. The Government of the Republic of
Tunisia regards the provisions of article 40,
paragraph 2 (b) (v), as representing a general
principle to which exceptions may be made
under national legislation, as is the case for
some offences on which final judgement is
rendered by cantonal or criminal courts with-
out prejudice to the right of appeal in their
regard to the Court of Cassation entrusted
with ensuring the implementation of the law.

3. The Government of the Republic of
Tunisia considers that article 7 of the Con-
vention cannot be interpreted as prohibiting
implementation of the provisions of national
legislation relating to nationality and, in par-
ticular, to cases in which it is forfeited.
Registered cx officio on 30 January 1992.

[TRADUCTION]

Ddclaratio:s

1. Le Gouvernement de la Rdpublique
tunisienne d6clare qu'il ne prendra en appli-
cation de la pr6sente Convention aucune dd-
cision l6gislative ou r6glementaire en contra-
diction avec la constitution tunisienne.

2. Le Gouvernement de la Rdpublique
tunisienne d6clare que son engagement pour
'application des dispositions de la prfsente
Convention sera pris dans les limites des
moyens dont il dispose.

3. Le Gouvernement de la R6publique
tunisienne d6clare que le pr6ambule ainsi que
les dispositions de la Convention, notamment
'article 6, ne seront pas interprdtdes comme
faisant obstacle h 'application de la 1tgisla-
tion tunisienne relative a l'interruption volon-
taire de la grossesse.

Rdserves

I. Le Gouvernement de la R6publique
tunisienne dmet une rdserve sur les disposi-
tions de I'article 2 de la Convention qui ne
peuvent constituer un obstacle A 'application
des dispositions de sa 1dgislation nationale re-
lative au statut personnel, notamment en cc
qui concerne le mariage et les droits de suc-
cession.

2. Le Gouvernement de la Rdpublique
tunisienne considire les dispositions de l'ar-
ticle 40 paragraphe 2 b v comme posant un
principe gdndral auquel la Ioi nationale peut
apporter des exceptions comme c'est le cas
pour les jugements prononcds en dernier res-
sort par les tribunaux cantonaux et les cham-
bres criminelles sans pr6judice du droit de
recours devant la cour de cassation chargfe
de veiller 'application de la loi.

3. Le Gouvernement tunisien consid~re
que 'article 7 de la Convention ne peut-8tre
interprdtd comme interdisant I'application de
sa l6gislation nationale en matire de natio-
nalitt et en particulier les cas de la perte de ]a
nationalit6 tunisienne.

Enregistrd d'office le 30 janvier 1992.

Vol 1664, A-27531


